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１．はじめに

ここに記述されているアブハズ語動詞の非終止形１）は，2000-2003年にわたりグルジ

ア共和国で蒐集したアブハズ語アブジュイAbzhuy方言の動詞形の調査ノートに拠って

いる２） ．インフォーマントはアブジュイ方言話者の Ana Tsvinaria さんである．Ana

Tsvinariaさんはスフミ市（ロシア語表記ではSuxumiであるが，アブハズ人は現在この

町をグルジア語的な末尾の-iを嫌いSuxumと呼ぶ）の南方の町オチャムチラ Ochamchira

に生まれ，中等教育をスフミで受けたという．このアブジュイ方言はアブハズ文章語の

基になった方言であり，スフミから南方に拡がっている方言である．本論で記述される

動詞形はアクセントを含めてすべてAna Tsvinaria さんから得られた資料である．Ana

Tsvinaria さんには様々な質問に対する忍耐のいる調査に協力くださり感謝の意を表し

たい．
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２ .　アブハズ語の非終止形

アブハズ語の動詞形は大きく終止形 terminal form（Fin. と略）と非終止形 non-

terminal form（Non-fin. と略）の二つに分けることができる．拙論「アブハズ語の動詞

形態論（１）」と「アブハズ語の動詞形態論（２）」においては終止形を記述した．終止

形はその動詞形そのものによって文を完結できる形であり，単文はこの終止形によって

形成される．他方，非終止形はその動詞形そのものによっては文を完結することができ

ない形であり，終止形に依存した補完的な行為や状態を表す形である．印欧語にあるよ

うな文を連結する接続詞や関係詞が欠如しているアブハズ語においては，これらの機能

はこの非終止形に時，理由，場所，原因，条件，関係，等の接頭辞を挿入することによっ

て表現され，それは終止形をもつ動詞がつくる主節の従属節として機能する．従って，

複文や重文は非終止形と終止形の連続から成り，非終止形が終止形に依存し，文全体を

終止形によって完結させている．このことは終止形をその形ならしめている終止形接尾

辞は，その動詞形そのものだけに接尾辞化されていると見なすべきではなく，非終止形

と終止形を含んだ文全体を包み込み，文全体を完結させる働きをしている，と見なさな

くてはならないであろう．このことからアブハズ語の完全文は一つの終止形からのみ成

るものと見なすことができる．このアブハズ語の文構造の特徴は，印欧語のような複文

や重文においても定形finite formが複数用いられるという構造とは根本的に異なるもの

であり，日本語やアルタイ諸語等に見られる終止形と非終止形とが動詞活用の根本を成

す言語に類似している．例えば，時を表す接続接辞anを用いた次の文は，非終止形が従

属節をつくり，終止形が文を完結させている．

ここでは非終止形 s-an-a !-px )o (< s-an-a !-px )a-wa [C1-when-C2-R-DYN] ) が従属節 Aをつ

くり，これが終止形 d-wanto !-jt' (< d-wanta-wa !-jt' [C1-R-DYN-Fin.] ) をもつ主節 B に依

存している．形態的にはこの終止形は語の末尾に接尾辞的な -jt' を有し，非終止形はこ

れをもっていない．従ってこの -jt' は終止形を表す形態素と見なすことができ，非終止

形はこの形態素が欠如しているものと見なすことができる．アブハズ語においては文の

語順は上の例のように非終止形―終止形の順序になるのが一般的であり，終止形は文の

末尾に来ることが多い．この文は，上で述べたように主節の終止形を表す -jt' は，主節

(1) Sara!� a-s #Wq'W !́� s- -a!-px )o s-a!n d-wanto !-jt'.

                           A                                                                           B 

  I the-book I-when-it-read-Non.fin.pres. my-mother she-iron-Fin.pres.

“While I am reading the book, my mother is ironing.”

an
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部分のみではなくて文全体を完結させる働きをしていると見なすことができるのである

から，この文は次のような多層の構造をしていると見なすべきであろう．

また関係副詞的な役割を果す接頭辞 ax ) を用いた次の文も上と同様に，非終止形

ax )´!-s-c'o-z が形容詞節 A をつくり，終止形 j-g´!lo-wp' が文の主節 B となり文を完結さ

せている．なお終止形の接尾辞 -wp'（より正確には -p'）は状態動詞の終止形の接尾辞

である．

この文は次のような文の構造をしていると考えられる．

さらに関係代名詞的な役割を果す接頭辞 j´とz´を用いた非終止形も上の例と同様な

従属節をつくり，終止形によって文が完結させられると見なすことができる．この関係

代名詞的な接頭辞 j´  は，動詞接頭辞のコラム１(Column 1 = C1) の位置に現れ，接頭辞

z´ はコラム２(C2) とコラム３(C3) の位置に現れる．コラム１は，自動詞の主語と他動

詞の直接目的語に照応する代名詞的接頭辞が現れる「スロット slot」であり，コラム２

は間接目的語，コラム３は他動詞の行為者に照応する代名詞的接頭辞が現れるスロット

である．次のそれぞれのコラムの例 (5), (6), (7) を参照：

(2) Sara!  a-s #Wq'W !́    s-an-a !-px )o                      s-a !n            d-wanto !-  jt'.

(3) Sara! a-c'ara ! s-c'o-z a-s#ek'o!l, a-k´!ta a-gWtan´! j-g´!lo-wp'.

                            A                                                                                                            B

I the-learning (it)-where-I-learn-Non.fin.imperf. the-school the-village its-cener it-stand-Fin.pres.

“The school where I studied stands in the center of the village.”

ax )´!-

(4) Sara!    a-c'ara !    ax )´!-s-c'o-z    a-s #́ k'o!l,   a-k !́ta     a-gWtan !́     j- g´!lo-wp'.

(5) W´!j  a-phW !́s      l-yW´-z a-s #Wq'W´!     [j]-s´!-r-te-jt'.

that  the-woman  which(C1)-she-write-Non.fin.past.ind. the-letter [it]-me-they-give-Fin.

“They gave me the letter which that woman wrote.”

j´!-
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この非終止形における関係代名詞的な接頭辞は，どのような人称や数にも影響され

ず，コラムの位置にのみ関係する．従って，アブハズ語ではよく見られる動詞複合体の

中に置かれる各種の文法範疇に結びつく代名詞的項としても，この関係代名詞的な接頭

辞は用いられる．例えば，客体相 OV (objective version) はコラム２の人称接頭辞をとる

のであるから，この客体相と結びつく関係代名詞的な接頭辞は以下の例のように z´  を

とる．

(8)   A-s #´k'o !l P-z´-z-d´-rg´!la-z xW´c #'-kWa ! P-z-d´!r-we-jt'.

the-school (it)-whom(C2)-OV(for)-they-build-Non.fin.past.ind. schoolboy-PL (them)-I-know-DYN-Fit.

“I know the schoolboys whom they built the school for.”

本論ではこのような非終止形の形態を記述するものであるが，この関係代名詞的な接

頭辞をもつ非終止形を除いては，人称・クラス接頭辞は終止形のものと相違はない．異

なるのは接尾辞の形であり，これは動詞の型とは無関係な形である．従って，本論では

上で述べた関係代名詞的な接頭辞をもつ非終止形を記述することとするが，しかしこの

非終止形も形態論的には終止形のアオリスト形から予測可能であり，複雑な変化がある

わけではない．しかしアクセントに関しては予測が不可能な場合があり，これを記述す

ることはアブハズ語の動詞アクセント法研究の立場からも必要なものであろうと思われ

る．従って，本論ではこれを中心に記述を試みるが，これはまた動詞の活用型とも関連

しているのであるから，記述はそれぞれの動詞型に応じて記述することにする．また記

述はアブハズ語の正書法であるキリル文字表記による．

(6) A-s#Wq'W´� [j]- -l-ta !-z a-st'ude!nt' d-a!-px )o-jt'.

the-book [it]-to whom(C2)-she-give-Non.fin.past.ind. the-student he-it-read-Fin.pres.

“The student to whom she gave the book is reading it.”

z´�

(7) A-s#Wq'W´! [j]-s´!- -ta-z a !-c#'k'W´n d´-z-d´!r-wa-jt'.

the-book [it]-to me-who(C3)-give-Non.fin.past.ind. the-boy him-I-know-DYN-Fin.

“I know the boy who gave me the book.”

z
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３．関係詞節を表す非終止形

　アブハズ語の関係詞節を表す非終止形は，状態動詞と動態動詞の各非終止形の二つの

形に大きく分けることができる．さらに動態動詞の非終止形はそのテンス・アスペクト

形によって二つのクラス，即ち，動態動詞クラス１と動態動詞クラス２に分けることが

できる．動態動詞クラス２は，動態動詞クラス１の各テンス・アスペクト形の末尾に

-z (-z) を附加する形である．今，コラム１に関係詞的な接頭辞 i (j(´)-) をもつ形を例と

して挙げれば，以下のようになる：

状態動詞

肯定形 否定形

現在 i-gy¡lo-u i-gy¡la-m

j-g´!lo-w (< j-g´!la-w) j-g´!la-m

Rel.-be standing-Non.Fin. Rel.-be standing-NEG

“(one) who is standing” “(one) who is not standing”

過去 i-gy¡la-z i-gy¡la-my-z

j-g´!la-z j-g´!la-m´-z

Rel.-be standing-Past. Non. Fin. Rel.-be standing-NEG-Past. Non. Fin.

“(one) who was standing” “(one) who was not standing”

動態動詞クラス１

肯定形 否定形

現在 i¡ -l-Ç-ua i¡ -ly-m-Ç-ua

j´!-l-yW-wa j´!-l´-m-yW-wa

Rel. (C1)-she (C3)-write-DYN Rel.-she-NEG-write-DYN

“(that) which she writes” “(that) which she doesn’t write”

アオリスト i¡ -l-Çy i¡ -ly-m-Çy

j´!-l-yW´-P j´!-l´-m-yW´-P

Rel.-she-write-AOR Rel.-she-NEG-write-AOR

“(that) which she wrote” “(that) which didn't write”

未来１ i¡ -l-Ç-ra # -ry i¡ -ly-m-Ç-ra # -ry

j´!-l-yW-ra / -r´ j´!-l´-m-yW-ra / -r´

Rel.-she-write-Fut.1.Non.Fin. Rel.-she-NEG-write-Fut.1.Non.Fin.

“(that) which she will write in that case” “(that) which she won’t write in that case”
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未来２ i¡ -l-Ç-wa i¡ -ly-m-Ç-wa

j´!-l-yW-s #´a j´!-l´-m-yW-s #´a

Rel.-she-write-Fut.2.Non.Fin. Rel.-she-NEG-write-Fut.2.Non.Fin.

“(that) which she may  probably write” “(that) which she may not probably write”

完了 i¡ -l-Ç-x;o-u  or  i¡ -l-Ç-x;a-(c) i¡ -ly-m-Ç-x;o-u  or  i¡ -ly-m-Ç-x;a-(c)

j´!-l-yW-x )o-w (< j´!-l´-yW-x )a-w) j´!-l´-m´-yW-x )o-w (< j´!-l-m´-yW-x a-w)

Rel.-she-write-Pefect-Non.Fin. Rel.-she-NEG-write-Pefect-Non.Fin.

“(that) which she has written” “(that) which she has not written”

          or j´!-l-yW-x )a-(c) j´!-l´-m´-yW-x )a-(c)

動態動詞クラス２

未完了 i¡ -l-Ç-ua-z i¡ -ly-m-Ç-ua-z

j´!-l-yW-wa-z j´!-l´-m´-yW-wa-z

Rel.-she-write-DYN-Class 2. Rel.-she-NEG-write-DYN-Class 2.

“(that) which she was writing” “(that) which she was not writing”

不定過去 i¡ -l-Çy-z i¡ -ly-m-Çy-z

j´!-l-yW´-P-z j´!-l´-m-yW´-P-z

Rel.-she-write-AOR-Class 2. Rel.-she-NEG-write-AOR-Class 2.

“(that) which she wrote and ...” “(that) which didn’t write and ...”

条件法１ i¡ -l-Ç-ry-z i¡ -l-m-Ç-ry-z

j´!-l-yW-r´-z j´!-l-m´-yW-r´-z

Rel.-she-write-Cond 1.-Class 2. Rel.-she-NEG-write-Cond 1.-Class 2.

“(that) which she would write in that case” “(that) which she would not writein that case”

条件法２ i¡ -l-Ç-wa-z i¡ -ly-m-Ç-wa-z

j´!-l-yW´-s #´a-z j´!-l´-m-yW´-s #´a-z

Rel.-she-write-Cond 2.-Class 2. Rel.-she-NEG-write-Cond 2.-Class 2.

“(that) which she might write” “(that) which she might not write”

過去完了 i¡ -l-Ç-x;a-z i¡ -ly-m-Ç-x;a-z

j´!-l-yW-x )a-z j´!-l´-m-yW-x )a-z

Rel.-she-write-Perf.-Class 2. Rel.-she-NEG-write-Perf.-Class 2.

“(that) which she had written” “(that) which she had not written”

以下の記述においては，アスダルmasdar ，アオリスト終止形（肯定形と否定形），そ

して非終止形（肯定形と否定形）をこの順序に従って記述することにする．上の例から
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もわかるように非終止形の各形態は，例えば，現在形を挙げればその他の形態はアクセ

ントを含めて予測可能である場合が大部分であるのであるから，基本的には非終止形と

しては現在形を代表として挙げることとする．しかし代表とするアクセント型の非終止

形に関しては上のように全てのテンス・アスペクト形を挙げる．

４．非終止形の形態

4. 1.　状態動詞 A 型の非終止形

１つの項をもつ状態動詞の非終止形は，そのアクセント位置によって次の３つのタイ

プに下位区分できる．

１）マスダルの語頭にアクセントがある場合には，非終止形の関係詞接頭辞のコラム

１にアクセントが置かれる傾向がある．例えば，a¡-–a-zaa-ra “to be, to exist”: [fin.] [pres.]

dy¡-–o-up (< d´!-q'a-wp') [C1-R-pres.Fin.] (he/she-be-pres.Fin.) “he/she is” # dy¡-–a-m [C1-R-

NEG] (he/she-be-not) “he/she is not”, [past] dy¡-–a-n [C1-R-past.Fin.] “he/she was”, dy¡-–a-

myzt [C1-R-NEG.past.Fin.] > [non-fin.] [pres.] (C1) i¡-–o-u [Rel(C1)-R-pres.] “(one/ that) who/

which is” # i¡-–a-m [Rel(C1)-R-NEG] “(one/ that) who/which is not”,  [past] (C1) i¡-–a-z “(one/

that) who/which was” # i¡-–a-my-z “(one/ that) who/which was not”. その他の例：a¡-c´a-ra

“to sleep”: [fin.] [pres.] dy¡-c´o-up / dy¡-c´a-m> [non-fin.] [pres.] (C1) i¡-c´o-u # i¡-c´a-m, [past]

(C1) i¡-c´a-z # i¡-c´a-myz. a¡-º´-ra “to be on the surface”: [fin.] [pres.] i¡-º´-up # i¡-º´y-m> [non-

fin.] [pres.] (C1) i¡-º´-u # i¡-º´y-m, [past] i¡-º´y-z # i¡-º´y-myz. a¡-w;t 77 77 7a-ra “to lie”: [fin.] [pres.]

dy-w;t 7o¡-up / dy-w;t 7a¡-m> [non-fin.] [pres.] (C1) i¡-w;t 7o-u # i-w;t 7a¡-m, [past] (C1) i¡-w;t 7a-z #

i-w;t 7a¡-myz.

２）アクセントがマスダルの語尾にある場合は，非終止形の末尾にアクセントが置か

れる傾向がある．例えば，a-p 77 77 7s-ra¡ “to be dead”: [fin.] [pres.] dy-p 7s-u¡p “he/she is dead” #

dy-p 7sy¡-m “he/she is not dead”, [past] dy-p 7sy¡-n # dy-p 7sy¡-myzt> [non-fin.] [pres.] (C1) i-p 7s-u¡

(< j´ -ps´!-w) “(one) who is dead” # i-p 7sy¡-m “(one) who is not dead”, [past] i-p 7sy¡-z # i-p 7sy¡-

myz. その他の例：a-t´a-ra¡ “to sit”: [fin.] [pres] d-t´o¡-up # d-t´a¡-m> [non-fin.] [pres.] i-t´o¡-

u # i-t´a¡-m, [past] i-t´a¡-z # i-t´a¡-myz. a-t 77 77 7a-ra¡ or a-t 77 77 7a¡-zaa-ra “to to be in”: [fin.] [pres.] d-

t 7o¡-up / d-t 7a¡-m> [non-fin.] [pres.] (C1) i-t 7o¡-u # i-t 7a¡-m, [past] (C1) i-t 7a¡-z # i-t 7a¡-myz. a-baa-ra¡

“to be rotten”: [fin.] [pres.] i-baa-up> [non-fin.] [pres.] (C1) i-baa¡-u # i-baa¡-m, [past] i-baa¡-z #

i-baa¡-my-z. a-p 77 77 7w-ra¡ “to be waiting”: [fin.] [pres.] dy-p 7w-u¡p> [non-fin.] [pres.] (C1) i-p 7w-u¡ #

i-p 7wy¡-m. a-ia-ra¡ “to be lying”: [fin.] [pres.] d-io¡-up / d-ia¡-m> [non-fin.] [pres.] (C1) i-io¡-u #

i-ia¡-m, [past] (C1) i-ia¡-z # i-ia¡-myz.
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３）アクセントがマスダルの語基にある場合は，アクセントは語基に固定される．例

えば，a-gy¡la-ra “to be standing”: [fin.] [pres.] i-gy¡lo-up> [non-fin.] [pres.] (C1) i-gy¡lo-u #

i-gy¡la-m, [past] (C1) i-gy¡la-z # i-gy¡la-myz. a-ky¡d-ra “to exist vertically”: [fin.] [pres.] i-

ky¡d-up # i-ky¡dy-m> [non-fin.] [pres.] i-ky¡d-u # i-ky¡dy-m, [past] i-ky¡dy-z # i-ky¡d-myz.

4. 2.　動態動詞 A 型の非終止形

動態動詞 A 型は，コラム１の項のみをもつ動詞形であり，この型の非終止形もまた

アクセントの位置により以下の三つのタイプに下位区分できる．

１）マスダルの語頭にアクセントがある場合には，肯定形では非終止形の関係詞接頭

辞のコラム１に，否定形では当該のコラム１あるいは否定マーカーの上にアクセントが

置かれる傾向がある．

否定形でコラム１の上にアクセントが置かれる例：a¡-ZZZZZsa-ra “to swim”: [fin.] [aor.] dy-

Zse¡-it [C1-R-Fin] (he/she-swim-Fin.) “he/she swam” # d-my-Zse¡-it [C1-NEG-R-Fin] (he/she-

not-swim-Fin.) “he/she did not swim”; [non-fin.] (C1) [pres.] i¡-Zso [Rel(C1)-R-DYN] (who-

swim-DYN) “(one) who swims” # i¡-m-Zso [Rel(C1)-NEG-R-DYN] (who-not-swim-DYN) “(one)

who does not swim”, [aor.] i¡-Zsa # i¡-m-Zsa, [fut.1] i¡-Zsa-ra # i¡-m-Zsa-ra, [fut.2] i¡-Zsa-wa # i¡-

m-Zsa-wa, [perf.] i¡-Zsa-x;ou (-x;a(c)) # i¡-m-Zsa-x;ou (-x;a(c)), [imperf.] i¡-Zso-z # i¡-m-Zso-z,

[past indef.] i¡-Zsa-z # i¡-m-Zsa-z, [cond.1] i¡-Zsa-ry-z # i¡-m-Zsa-ry-z, [cond.2] i¡-Zsa-wa-z # i¡-m-

Zsa-wa-z, [plupf.] i¡-Zsa-x;a-z # i¡-m-Zsa-x;a-z. その他の例：a¡-k´awa-ra “to dance”: [fin.] [aor.]

d-k´awe¡-it / dy-m-k´awe¡-it> [non-fin.] (C1) [pres.] i¡-k´ awo. a¡-ºaw´ºaw´a-ra “to sway”:

[fin.] [aor.] i-ºaw´ºaw´e¡-it / i-m-ºaw´ºaw´e¡-it> [non-fin.] (C1) [pres.] i¡-ºaw´ºaw´o # i¡-m-

ºaw´ºaw´o. a¡-raw´a-ra intr. “to weed”: [fin.] [aor.] d-raw´e¡-it / dy-m-raw´e¡-it> [non-fin.]

(C1) [pres.] i¡-raw´o # i¡-m-raw´o.

否定形で否定マーカーの上にアクセントが置かれる例：a¡-p 77 77 7a-ra “to jump”: [fin.] [aor.]

dy¡-p 7e-it [C1-R-Fin.] (he/she-jump-Fin.) “he/she jumped” # d-my¡-p 7e-it [C1-NEG-R-Fin.] (he/

she-not-jump-Fin.) “he/she did not jump”; [non-fin.] (C1) [pres.] i¡-p 7o (< j´!-pa-wa) [Rel(C1)-

R-DYN] (who-jump-DYN) "(one) who jumps" # i-my¡-p 7o [Rel(C1)-R-NEG-DYN] (who-not-

jump-DYN) “(one) who does not jump”, [aor.] i¡-p 7a # i-my¡-p 7a, [fut.1] i¡-p 7a-ra # i-my¡-p 7a-ra,

[fut.2] i¡-p 7a-wa # i-my¡-p 7a-wa, [perf.] i¡-p 7a-x;ou (-x;a(c)) # i-my¡-p 7a-x;ou (-x;a(c)), [imperf.]

i¡-p 7o-z # i-my¡-p7o-z, [past indef.] i¡-p 7a-z # i-my¡-p7a-z, [cond.1] i¡-p 7a-ry-z # i-my¡-p7a-ry-z, [cond.2]

i¡-p 7a-wa-z # i-my¡-p 7a-wa-z, [plupf.] i¡-p 7a-x;a-z # i-my¡-p 7a-x;a-z. その他の例：a¡-ZZZZZ-ra “to

disappear”: [fin.] [aor.] dy¡-Z-it> [non-fin.] (C1) [pres.] i¡-Z-ua # i-my¡-Z-ua. a¡-r-ra “to cross”:

[fin.] [aor.] dy¡-r-it # d-my¡-r-it; [non-fin.] (C1) [pres.] i¡-r-ua # i-my¡-r-ua, [aor.] i¡-r # i-my¡-

r, [imperf.] i¡-r-ua-z # i-my¡-r-ua-z, [past indef.] i¡-ry-z # i¡-my-ry-z. a¡-c´a-ra “to fall asleep“:
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[fin.] [aor.] dy¡-c´e-it; [non-fin.] (C1) [pres.] i¡-c´o # i-my¡-c´o.

２）マスダルの末尾にアクセントがある場合には，非終止形の肯定形では末尾アクセ

ントをとり，否定形では関係詞接頭辞のコラム１の上にアクセントが置かれる．例えば，

a-i-ra¡ “to be born”: [fin.] [aor.] d-i-i¡t (d-j´!-jt') [C1-R-Fin.] (he/she-be born-Fin.) “he/she was

born” / dy-m-i¡-t [C1-NEG-R-Fin.] (he/she-not-be born-Fin.) “he/she was not born”; [non-fin.]

(C1) [pres.] i-i-ua¡ [Rel(C1)-R-DYN] (who-be born-DYN) “(one) who is born” # i¡-m-i-ua [Rel

(C1)-NEG-R-DYN] (who-not-be born-DYN) “(one) who is not born”, [aor.] i-i¡ # i¡-m-i, [fut.1]

i-i-ra¡ # i¡-m-i-ra, [fut.2] i-i¡-wa # i¡-m-i-wa, [perf.] i-i-x;o¡u (-x;a¡(c)) # i¡-m-i-x;ou (-x;a(c)),

[imperf.] i-i-ua¡-z # i¡-m-i-ua-z, [past indef.] i-i¡-z # i¡-m-i-z, [cond.1] i-i-ry¡-z # i¡-m-i-ry-z,

[cond.2] i-i¡-wa-z # i¡-m-i-wa-z, [plupf.] i-i-x;a¡-z # i¡-m-i-x;a-z. その他の例：a-º;-ra¡ “to sigh”:

[fin.] [aor.] d-º;-i¡t # dy-m-º;-i¡t> [non-fin.] (C1) [pres.] i-º;-ua¡ # i¡-m-º;-ua. a-p 77 77 7s-ra¡ “to die”:

[fin.] [aor.] dy-p 7s-i¡t # dy-m-p 7s-i¡t> [non-fin.] (C1) [pres.] i-p 7s-ua¡ # i¡-m-p 7s-ua. a-p 77 77 7w-ra¡ “to

look”: [fin.] [aor.] dy-p 7w-i¡t / dy¡-m-p 7w-it> [non-fin.] (C1) [pres.] i-p 7w-ua¡ # i¡-m-p 7w-ua. a-

p 77 77 7xa-ra¡ “to shine”: [fin.] [aor.] dy-p 7xe¡-it, dy-m-p 7xe¡-it> [non-fin.] (C1) [pres.] i¡-p 7xo # i¡-m-

p 7xo, [aor.] i-p 7xa¡ # i¡-m-p 7xa, [fut.1] i-p 7xa-ra¡ # i¡-m-p 7xa-ra. a-s-ra¡ “to weave”: [fin.] [aor.] d-s-

i¡t / dy-m-s-i¡t; [non-fin.] (C1) [pres.] i-s-ua¡ # i¡-m-s-ua. a-c @-ra¡ “to pass”: [fin.] [aor.] i-c @-i¡t /

i-m-c @-i¡t; [non-fin.] (C1) [pres.] i-c @-ua¡ # i¡-m-c @-ua. a-wa-ra¡ intr. “to divide (into)”: [fin.] [aor.]

i-we¡-it / i-m-we¡-it> [non-fin.] (C1) [pres.] i-wo¡ # i¡-m-wo. a-w-ra¡ “to bark”: [fin.] [aor.] i-

w-i¡t # i-m-w-i¡t> [non-fin.] (C1) [pres.] i-w-ua¡ # i¡-m-w-ua. a-º´c @a-ra¡ “to embroider”: [fin.]

[aor.] dy-º´c @e¡-it / dy-m-º´c @e¡-it> [non-fin.] (C1) [pres.] i-º´ c @o¡ # i¡-m-º´ c @o. a-baa-ra¡ “to go

bad, to rot”: [fin.] [aor.] i-baa¡-it / i-m-baa¡-it> [non-fin.] (C1) [pres.] i-baa-ua¡ # i¡-m-baa-ua.

３）マスダルの語基にアクセントがある場合には，非終止形の肯定形では語基アクセ

ントであり，否定形では否定マーカー直前の関係接頭辞のコラム１の上にアクセントが

置かれる．例えば，a-gy¡la-ra “to stand up”: [fin.] [aor.] d-gy¡le-it [C1-R-Fin.] (he/she-stand

up-Fin.) “he/she stood up” # dy-m-gy¡le-it [C1-NEG-R-Fin.] (he/she-not-stand up-Fin.) “he/

she did not stand up”> [non-fin.] (C1) [pres.] i-gy¡lo [Rel(C1)-R-DYN] (who-stand up-DYN)

“(one) who stands up” # i¡-m-gylo [Rel(C1)-NEG-R-DYN] (who-not-stand up-DYN) “(one) who

does not stand up”, [aor.] i-gy¡la # i¡-m-gyla, [fut.1] i-gy¡la-ra # i¡-m-gyla-ra, [fut.2] i-gy¡la-

wa # i¡-m-gyla-wa, [perf.] i-gy¡la-x;ou (-x;a(c)) # i¡-m-gyla-x;ou (-x;a(c)), [imperf.] i-gy¡lo-z

# i¡-m-gylo-z, [past indef.] i-gy¡la-z # i¡-m-gyla-z, [cond.1] i-gy¡la-ry-z # i¡-m-gyla-ry-z, [cond.2]

i-gy¡la-wa-z # i¡-m-gyla-wa-z, [plupf.] i-gy¡la-x;a-z # i¡-m-gyla-x;a-z. その他の例：a-xa¡xa-

ra “to spin”: [fin.] [aor.] d-xa¡xe-it # dy-m-xa¡xe-it> [non-fin.] (C1) [pres.] i-xa¡xo # i¡-m-xaxo.
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a-xy¡s-ra “to shoot”: [fin.] [aor.] d-xy¡s-it / dy-m-xy¡s-it> [non-fin.] (C1) [pres.] i-xy¡s-ua # i¡-

m-xys-ua. a-c @́ y¡ua-ra “to cry”: [fin.] [aor.] d-c @́ y¡ue-it / dy-m-c @́ y¡ue-it> [non-fin.] (C1) [pres.]

i-c @´y¡uo # i¡-m-c @´ yuo.

4. 3.　状態動詞 B 型の非終止形

状態動詞 B 型の非終止形は，アクセントによる明確なタイプを下位区分することは

できないが，関係詞接頭辞がコラム１にある形とコラム２にある形ではアクセント位置

が異なる傾向にある．例えば，状態動詞 B 型に属する「倒置動詞」を参照：a-t 77 77 7axy¡-zaa-

ra “to want”: [fin.] [pres.] i-s-t 7axy¡-up [C1-C2-R-pres.Fin.] (it-me-want-pres.Fin.) “I want it”

/ i-s-t 7axy¡-m [C1-C2-R-NEG] (it-me-want-not) “I do not want it”> [non-fin.] [pres.] (C1) i¡-l-

t 7axy-u [Rel(C1)-C2-R-pres.] (which-her-want-pres.) “(that) which she wants” # i¡-l-t 7axy-m

(which-her-want-not) “(that) which she does not want”, (C2) i-z-t 7axy¡-u [C1-Rel(C2)-want-

pres.] (it-whom-want-pres.) “(one) who wants it” # i-z-t 7axy¡-m (it-whom-want-not) “(one) who

does not want it”, [past] (C1) i¡-l-t7axy-z # i¡-l-t 7axy-myz, (C2) i-z-t 7axy¡-z # i-z-t 7axy¡-myz.

その他の例： a-k-ra¡ “to be holding”: [fin.] [pres.] dy-s-k-u¡p / dy-s-ky¡-m> [non-fin.] [pres.]

(C1) i¡-l-k-u # i¡-l-ky-m, (C2) i-z-k-u¡ # i-z-ky¡-m, [past] (C1) i¡-l-ky-z # i¡-l-ky-myz, (C2) i-z-

ky¡-z # i-z-ky¡-myz. a¡-ma-ra (= a¡-ma-zaa-ra) “to have”: [fin.] [pres] s-by¡-mo-up # s-by¡-ma-m>

[non-fin.] [pres.] (C1) i-ly¡-mo-u # i-ly¡-ma-m, (C2) i-z-mo¡-u, dy-z-mo¡-u # i-z-ma¡-m, dy-z-ma¡-

m, [past] (C1) i-ly¡-ma-z # i-ly¡-ma-myz, (C3) i-z-ma¡-z, dy-z-ma¡-z # i-z-ma¡-myz, dy-z-ma¡-myz.

a¡-w;cyla-ra “to be used to”: [fin.] [pres.] d-sy¡-w;cylo-up / d-sy¡-w;cyla-m> [non-fin.] [pres.]

(C1) i-ly¡-w;cylo-u # i-ly¡-w;cyla-m, (C2) d-zy-w;cy¡lo-u # d-zy-w;cy¡la-m, [past] (C1) i-

ly¡-w;cyla-z # i-ly¡-w;cyla-myz, (C2) d-zy-w;cy¡la-z # d-zy-w;cy¡la-myz. a-p 77 77 7sa-ra¡ “to cost”:

[fin.] [pres.] i-a-p 7so¡-up # i-a-p 7sa¡-m> [non-fin.] [pres.] (C1) i-a-p 7so¡-u # i-a-p 7sa¡-m, (C2) i-z-

p 7so¡-u # i-z-p 7sa¡-m, [past] (C1) i-a-p 7sa¡-z # i-a-p 7sa¡-myz, (C2) i-z-p 7sa¡-z # i-z-p 7sa¡-myz.

4. 4.　動態動詞 B 型の非終止形

この型の動詞は２つの項をもつ自動詞であり，終止形と同様にアクセントの位置に

よって次の三つの下位タイプに区分できる．

１）アクセントが語根（あるいは語基）の直前に置かれるタイプ．

マスダルのアクセント位置は語頭にある．非終止形のアクセント位置は，関係詞接頭

辞のコラム１とコラム２の種類に関わりなく，語根（あるいは語基）の直前に置かれる

傾向にある．例えば，(1) a¡-s-ra “to hit”: [fin.] [aor.] d-ly¡-s-it [C1-C2-R-Fin.] (he/she-her-

hit-Fin.) “he/she hit her” # dy-l-my¡-s-it [C1-C2-NEG-R-Fin.] (he/she-her-not-hit-Fin.) “he/she

did not hit her”> [non-fin.] [pres.] (C1) i-ly¡-s-ua [Rel(C1)-C2-R-DYN] (who-her-hit-DYN)
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“(one) who hits her” / i-l-my¡-s-ua [Rel(C1)-C2-NEG-R-DYN] (who-her-not-hit-DYN) “(one)

who does not hit her”, (C2) d-zy-s-ua¡ / dy-z-my¡-s-ua, [aor.] (C1) i-ly¡-s / i-l-my¡-s, (C2) d-

zy¡-s / dy-z-my¡-s, [fut.1] (C1) i-ly¡-s-ra / i-l-my¡-s-ra, (C2) d-zy-s-ra¡ # dy-z-my¡-s-ra, [fut.2]

(C1) i-ly¡-s-wa / i-l-my¡-s-wa, (C2) d-zy-s-wa¡ # dy-z-my¡-s-wa, [perf.] (C1) i-ly¡-s-x;ou#x;a(c)

/ i-l-my¡-s-x;ou#x;a(c), (C2) d-zy-s-ua¡z # dy-z-my¡-s-uaz, [imperf.] (C1) i-ly¡-s-uaz / i-l-my¡-

s-uaz, (C2) d-zy-s-ua¡z / dy-z-my¡-s-uaz, [past indef.] (C1) i-ly¡-s-z / i-l-my¡-sy-z, (C2) d-z-

sy¡-z # dy-z-my¡-sy-z, [cond.1] (C1) i-ly¡-s-ryz / i-l-my¡-s-ryz, (C2) d-zy-s-ry¡z # dy-z-my¡-s-

ryz, [cond.2] (C1) i-ly¡-s-waz  / i-l-my¡-sy-waz, (C2) d-z-sy¡-waz # dy-z-my¡-s-waz, [plupf.]

(C1) i-ly¡-s-x;az / i-l-my¡-s-x;az, (C2) d-zy-s-x;a¡z # dy-z-my¡-s-x;az.

その他の例：(2) a¡-g´a-ra “to push”: [fin.] [aor.] s-ly¡-g´e-it / sy-l-my¡-g´e-it> [non-fin.]

[pres.] (C1) i-ly¡-g´o (< j-l´!-gWa-wa) # i-l-my¡¡-g´o , (C2) d-zy¡-g´o # dy-z-my¡-g´o. (2) a¡-p 77 77 7x;a-

ra “to read”: [fin.] [aor.] d-a¡-p 7x;e-it> d-a-my¡-p 7x;e-it> [non-fin.] [pres.] (C1) i-a¡-p 7x;o # i-a-

my¡-p 7x;o, (C2) d-zy-p 7x;o¡ # dy-z-my¡-p 7x;o. (3) a¡-xa-ra “to pull”: [fin.] [aor.] d-ly¡-xe-it / dy-

l-my¡-xe-it; [non-fin.] [pres.] i-ly¡-xo / i-l-my¡-xo, (C2) d-zy¡-xo (or d-zy-xo¡) # dy-z-my¡-xo.

(4) a¡-x´a-ra “to help”: [fin.] [aor.] d-ly¡-x´e-it> dy-l-my¡-x´e-it> [non-fin.] [pres.] (C1) i-ly¡-

x´o # i-l-my¡-x´o, (C2) d-zy¡-x´ o # dy-z-my¡-x´o. (5) a¡-≈´a-ra “to ask”: [fin.] [aor.] d-ly¡-≈´e-

it / dy-l-my¡-≈´e-it> [non-fin.] [pres.] (C1) i-ly¡-≈´o # i-l-my¡-≈´o, (C2) d-zy¡-≈´o # dy-z-my¡-

≈´o. (6) a-cxy¡raa-ra “to help”: [fin.] [aor.] d-ly¡-cxraa-it / dy-l-my¡-cxraa-it> [non-fin.]

[pres.] (C1) i-ly¡-cxraa-ua # i-l-my¡-cxraa-ua, (C2) d-zy¡-cxraa-ua # dy-z-my¡-cxraa-ua.

２）関係詞接頭辞がコラム１とコラム２にある場合にアクセントが移動するタイプ．

例えば，(1) a¡-c≈a-ra “to bite”: [fin.] [aor.] d-ly¡-c≈a-it / dy-l-my¡-c≈a-it> [non-fin.] [pres.]

(C1) i-ly¡-c≈a-ua # i-l-my¡-c≈a-ua, (C2) d-zy-c≈a-ua¡ # dy-z-my-cxa-ua¡, [aor.] (C1) i-ly¡-c≈a #

i-l-my¡-c≈a, (C2) d-zy-c≈a¡ # dy-z-my-cxa¡, [imperf.] (C1) i-ly¡-c≈a-ua-z # i-l-my¡-c≈a-ua-z,

(C2) d-zy-c≈a-ua¡-z # dy-z-my-cxa-ua¡-z, [past indef.] (C1) i-ly¡-c≈a-z # i-l-my¡-c≈a-z, (C2) d-

zy-c≈a¡-z # dy-z-my-cxa¡-z. (2) a¡-w;cyla-ra “to get used to”: [fin.] [aor.] d-ly¡-w;cyle-it /

dy-l-my¡-w;cyle-it> [non-fin.] [pres.] (C1) i-ly¡-w;cylo # i-l-my¡-w;cylo, (C2) d-zy-w;cy¡lo

# dy-z-my-w;cy¡lo. さらに上の (4) a¡-xa-ra “to pull” のヴァリアントを参照．

３）アクセントが語基に固定されるタイプ．

例えば，(1) a-iaa¡i-ra “to overcome”: [fin.] [aor.] dy-s-ia¡a-it / d-sy-m-ia¡a-it> [non-fin.] [pres.]

(C1) i-l-iaa¡i-ua # i-ly-m-iaa¡i-ua, (C2) dy-z-iaa¡i-ua # d-zy-m-iaa¡i-ua, [aor.] (C1) i-l-iaa¡i

# i-ly-m-iaa¡i, (C2) dy-z-iaa¡i # d-zy-m-iaa¡i, [imperf.] (C1) i-l-iaa¡i-ua-z # i-ly-m-iaa¡i-ua-

z, (C2) dy-z-iaa¡i-ua-z # d-zy-m-iaa¡i-ua-z, [past indef.] (C1) i-l-iaa¡i-z # i-ly-m-iaa¡i-z, (C2)
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dy-z-iaa¡i-z # d-zy-m-iaa¡i-z.

4. 5.　他動詞 C 型の非終止形

アブハズ語で最も生産的である２つの項をもつ他動詞 C 型の非終止形は，もし語根

にアクセントをもたないならば，コラム１に関係詞的接頭辞があるときにはここにアク

セントをもち，コラム３に関係詞的接頭辞があるときには末尾にアクセントが置かれる

（ただし未来形２と条件法２では -wa- の直前にアクセントが置かれる）．これはマスダ

ルのアクセント位置には無関係である．他方，マスダルにおいて語根（あるいは語基）

にアクセントがある場合には次の傾向が見られる：コラム１に関係詞的接頭辞があると

きにはここにアクセントが置かれ，コラム３に関係詞的接頭辞があるときには語根（あ

るいは語基）にアクセントが置かれる．しかし両方の場合に語基にアクセントが置かれ

る例もある．

１）マスダルの末尾にアクセントが置かれる例：

(1) a-x-ra¡ “to sharpen”: [fin.] [aor.] i-l-x-i¡t [C1-C3-R-Fin.] (it-she-sharpen-Fin.) “she sharp-

ened it”, i-a-x-i¡t (it-it (Non-human)-sharpen-Fin.) “it sharpened it”/ i-sy-m-x-i¡t [C1-C3-NEG-

R-Fin.] (it-she-not-sharpen-Fin.) “she did not sharpen it”, i-a¡-m-x-it (it-it-not-sharpen-Fin.) “it

did not sharpen it”; [non-fin.] [pres.] (C1) i¡-l-x-ua [Rel(C1)-C3-R-DYN] (which-she-sharpen-

DYN) “(that) which she sharpens” / i¡-ly-m-x-ua [Rel(C1)-C3-NEG-R-DYN] (which-she-not-

sharpen-DYN) “(that) which she does not sharpen”, (C3) i-z-x-ua¡ [C1-Rel(C3)-R-DYN] “(one)

who sharpens it” # i-zy-m-x-ua¡ [C1-Rel(C3)-NEG-R-DYN] “(one) who does not sharpen it”,

[aor.] (C1) i¡-l-x / i¡-ly-m-x, (C3) i-z-xy¡ # i-zy-m-xy¡, [fut.1] (C1) i¡-l-x-ra / i¡-ly-m-x-ra,

(C3) i-z-x-ra¡ # i-zy-m-x-ra¡, [fut.2] (C1) i¡-l-x-wa / i¡-ly-m-x-wa, (C3) i-z-xy¡-wa # i-zy-m-

xy¡-wa, [perf.] (C1) i¡-l-x-x;ou (-x;a(c)) / i¡-ly-m-x-x;ou (-x;a(c)), (C3) i-z-x-x;o¡u (-x;a¡(c)) #

i-zy-m-x-x;o¡u (-x;a¡(c)), [imperf.] (C1) i¡-l-x-ua-z / i¡-ly-m-x-ua-z, (C3) i-z-x-ua¡-z # i-zy-m-

x-ua¡-z, [past indef.] (C1) i¡-l-xy-z / i¡-ly-m-xy-z, (C3) i-z-xy¡-z # i-zy-m-xy¡-z, [cond.1] (C1)

i¡-l-x-ry-z / i¡-ly-m-x-ry-z, (C3) i-z-x-ry¡-z # i-zy-m-x-ry¡-z, [cond.2] (C1) i¡-l-x-wa-z / i¡-

ly-m-x-wa-z, (C3) i-z-xy¡-wa-z # i-zy-m-xy¡-wa-z, [plupf.] (C1) i¡-l-x-x;a-z / i¡-ly-m-x-x;a-z,

(C3) i-z-x-x;a¡-z # i-zy-m-x-x;a¡-z.

その他の例：(2) a-'´-ra¡ “to boil”: [fin.] [aor.] i-l-'´-i¡t, i-a-'´-i¡t / i-ly-m-'´-i¡t, i-

a¡-m-'´-it> [non-fin.] [pres.] (C1) i¡-l-'´-ua “(that) which she boils” # i¡-ly-m-'´-ua, (C3) i-

z-'´-ua¡ “(one) who boils it” # i-zy-m-'´-ua¡. (3) a-ba-ra¡ “to see”: [fin.] [aor.] dy-l-be¡-it, d-

a-be¡-it # d-ly-m-be¡-it, d-a¡-m-be-it> [non-fin.] [pres.] (C1) i¡-l-bo “(that / one) which / whom

she sees” / i¡-ly-m-bo, (C3) dy-z-bo¡ “(one) who sees him / her” / d-zy-m-bo¡. (4) a-w;-ra¡  “to
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kill”: [fin.] [aor.] dy-l-w;-i¡t, d-a-w;-i¡t # d-ly-m-w;-i¡t, d-a¡-m-w;-it> [non-fin.] [pres.] (C1)

i¡-l-w;-ua “(one) whom she kills” / i¡-ly-m-w;-ua, (C3) dy-z-w;-ua¡ “(one) who kills him /

her” # d-zy-m-w;-ua¡. (5) a-ga-ra “to take”: [fin.] [aor.] by-l-ge¡-it / b-ly-m-ge¡-it> [non-fin.]

[pres.] (C1) i¡-l-go / i¡-ly-m-go, (C3) dy-z-go¡ # d-zy-m-go¡. (6) a-ZZZZZa-ra¡ “to steal”: [fin.] [aor.] i-

l-Ze¡-it / i-ly-m-Ze¡-it> [non-fin.] [pres.] (C1) i¡-l-Zo / i¡-ly-m-Zo, (C3) i-z-Zo¡ # i-zy-m-Zo¡. (7)

a-ZZZZZ-ra¡ “to roast”: [fin.] [aor.] i-l-Z-i¡t / i-ly-m-Z-i¡t> [non-fin.] [pres.] (C1) i¡-l-Z-ua / i¡-ly-m-

Z-ua, (C3) i-z-Z-ua¡ # i-zy-m-Z-ua¡. (8) a-k-ra¡ “to catch”: [fin.] [aor.] dy-l-k-i¡t # d-ly-m-k-i¡t>

[non-fin.] [pres.] (C1) i¡-l-k-ua / i¡-ly-m-k-ua, (C3) i-z-k-ua¡, dy-z-k-ua¡ # i-zy-m-k-ua¡, d-zy-m-

k-ua¡. (9) a-sa-ra¡ “to shave”: [fin.] [aor.] dy-l-se¡-it # d-ly-m-se¡-it> [non-fin.] [pres.] (C1) i¡-

l-so / i¡-ly-m-so, (C3) dy-z-so¡ # d-zy-m-so¡. (10) a-≈´a-ra¡ “to say”: [fin.] [aor.] i-l-≈´e¡-it / i-

ly-m-≈´e¡-it> [non-fin.] [pres.] (C1) i¡-l-≈´o # i¡-ly-m-≈´o, (C3) i-z-≈´o¡ # i-zy-m-≈´o¡. (11) a-

c @a-ra¡ “to learn”: [fin.] [aor.] i-l-c @e¡-it / i-ly-m-c @e¡-it> [non-fin.] [pres.] (C1) i¡-l-c @o # i¡-ly-

m-c @o, (C3) i-z-c @o¡ # i-zy-m-c @o¡. (12) a-wa-ra¡ “to create; to divide”: [fin.] [aor.] i-l-we¡-it # i-

ly-m-we¡-it> [non-fin.] [pres.] (C1) i¡-l-wo # i¡-ly-m-wo, (C3) i-z-wo¡  # i-zy-m-wo¡. (13) a-w´-

ra¡ “to dye”: [fin.] [aor.] i-l-w´-i¡t / i-ly-m-w´-i¡t> [non-fin.] [pres.] (C1) i¡-l-w´-ua # i¡-ly-

m-w´-ua, (C3) i-z-w´-ua¡ # i-zy-m-w´-ua¡. (14) a-ç;-ra¡ “to fry”: [fin.] [aor.] i-l-ç;-i¡t / i-ly-

m-ç;-i¡t; [non-fin.] [pres.] (C1) i¡-l-ç;-ua # i¡-ly-m-ç;-ua, (C3) i-z-ç;-ua¡ # i-zy-m-ç;-ua¡. (15)

a-'-ra¡ “to dig”: [fin.] [aor.] i-l-'-i¡t / i-ly-m-'-i¡t> [non-fin.] [pres.] (C1) i¡-l-'-ua / i¡-ly-

m-'-ua, (C3) i-z-'-ua¡ # i-zy-m-'-ua¡. (16) a-x;a-ra¡ “to milk”: [fin.] [aor.] i-l-x;e¡-it / i-ly-

m-x;e¡-it> [non-fin.] [pres.] (C1) i¡-l-x;o # i¡-ly-m-x;o, (C3) i-z-x;o¡ # i-zy-m-x;o¡. (17) a-–;a-

ra¡ “to wave”: [fin.] [aor.] i-l-–;e¡-it / i-ly-m-–;e¡-it> [non-fin.] [pres.] (C1) i¡-l-–;o # i¡-ly-

m-–;o, (C3) i-z-–;o¡ # i-zy-m-–;o¡. (18) a-byl-ra¡ “to burn”: [fin.] [aor.] i-l-bl-i¡t / i-ly-m-

bl-i¡t> [non-fin.] [pres.] (C1) i¡-l-b(y)l-ua # i¡-ly-m-bl-ua, (C3) i-z-bl-ua¡ # i-zy-m-bl-ua¡.

２）マスダルの語頭にアクセントが置かれる例：

(1) a¡-fa-ra “to eat”: [fin.] [aor.] i-l-fe¡-it (< j 7´-l-fa !-jt') [C1-C3-R-Fin.] (it-she-eat-Fin.) “she

ate it”, d-a¡-fe-it (it-it (Non-human)-eat-Fin.) “it ate it” # i-ly-m-fe¡-it [C1-C3-NEG-R-Fin.]

(it-she-not-eat-Fin.) “she did not eat it”, d-a¡-m-fe-it (it-it-not-eat-Fin.) “it did not eat it”> [non-

fin.] [pres.] (C1) i¡-l-fo (< je !-l-fa-wa) [Rel(C1)-C3-R-DYN] (which-she-eat) “(that) which she

eats” # i¡-ly-m-fo [Rel(C1)-C3-NEG-R-DYN] (which-she-not-eat) “(that) which she does not

eat”, (C3) i-z-fo¡ (< j´-z-fa-wa !) [C1-Rel(C3)-R-DYN] (it-who-eat) “(one) who eats it” # i-zy-

m-fo¡ [C1-Rel(C3)-NEG-R-DYN] (it-who-not-eat) “(one) who does not eat it”, [aor.] (C1) i¡-l-

fa # i¡-ly-m-fa, (C3) i-z-fa¡ # i-zy-m-fa¡, [fut.1] (C1) i¡-l-fa-ra # i¡-ly-m-fa-ra, (C3) i-z-

fa-ra¡ # i-zy-m-fa-ra¡, [fut.2] (C1) i¡-l-fa-wa # i¡-ly-m-fa-wa, (C3) i-z-fa¡-wa # i-zy-m-fa¡-
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wa, [perf.] (C1) i¡-l-fa-x;ou (-x;a(c)) # i¡-ly-m-fa-x;ou (-x;a(c)), (C3) i-z-fa-x;o¡u (-x;a¡(c))

# i-zy-m-fa-x;o¡u (-x;a¡(c)), [imperf.] (C1) i¡-l-fo-z # i¡-ly-m-fo-z, (C3) i-z-fo¡-z # i-zy-m-

fo¡-z, [past indef.] [aor.] (C1) i¡-l-fa-z # i¡-ly-m-fa-z, (C3) i-z-fa¡-z # i-zy-m-fa¡-z, [cond.1]

(C1) i¡-l-fa-ry-z # i¡-ly-m-fa-ry-z, (C3) i-z-fa-ry¡-z # i-zy-m-fa-ry¡-z, [cond.2] (C1) i¡-l-

fa-wa-z # i¡-ly-m-fa-wa-z, (C3) i-z-fa¡-wa-z # i-zy-m-fa¡-wa-z,  [plupf.] (C1) i¡-l-fa-x;a-z #

i¡-ly-m-fa-x;a-z, (C3) i-z-fa-x;a¡-z # i-zy-m-fa-x;a¡-z.

その他の例： (2) a¡-t 77 77 7i-ra “to sell”: [fin.] [aor.] i-l-t 7i¡-it / i-ly-m-t 7i¡-it> [non-fin.] [pres.]

(C1) i¡-l-t 7i-ua / i¡-ly-m-t 7i-ua, (C3) i-z-t 7i-ua¡ # i-zy-m-t 7i-ua¡. (3) a¡-w;t 77 77 7-ra “to send”: [fin.]

[aor.] i-l(y)-w;t7-i¡t / i-l-my¡-w;t7-it; [non-fin.] [pres.] (C1) i¡-l-w;t 7-ua # i¡-l-my-w;t 7-ua, (C3)

i-z-w;t 7-ua¡ # i-z-my-w;t 7-ua¡. (4) a¡-ZZZZZax-ra “to sew”: [fin.] [aor.] i-l-Zax-i¡t / i-ly-m-Zax-i¡t;

[non-fin.] [pres.] (C1) i¡-l-Zax-ua # i¡-ly-m-Zax-ua, (C3) i-z-Zax-ua¡ # i-zy-m-Zax-ua¡. (5) a¡-ZZZZZ´ZZZZZ´a-

ra “to wash”: [fin.] [aor.] i-l-Z´Z´e-it / i-l-my-Z´Z´e¡-it> [non-fin.] [pres.] (C1) i¡-l-Z´Z´o # i¡-

l-my-Z´Z´o, (C3) i-z-Z´Z´o¡ # i-z-my-Z´Z´o¡. (6) a¡-∞;∞;a-ra “to scrape”: [fin.] [aor.] i-ly-∞;∞;e¡-

it / i-l-my-∞;∞;e¡-it> [non-fin.] [pres.] (C1) i¡-ly-∞;∞;o # i¡-l-my-∞;∞;o, (C3) i-zy-∞;∞;o¡ / i-

z-my-∞;∞;o¡. (7) a¡-–a–a-ra “to chew”: [fin.] [aor.] i-l-–a–e¡-it # i-ly-m-–a–e¡-it> [non-fin.]

[pres.] (C1) i¡-l-–a–o # i¡-ly-m-–a–o, (C3) i-z-–a–o¡ # i-zy-m-–a–o¡. (8) a¡-ZZZZZb-ra “to judge”:

[fin.] [aor.] i-ly-Zb-i¡t / i-l-my-Zb-i¡t> [non-fin.] [pres.] (C1) i¡-ly-Zb-ua # i¡-l-my-Zb-ua, (C3)

i-zy-Zb-ua¡ # i-z-my-Zb-ua¡. (9) a¡-x;ha-ra “to guard”: [fin.] [aor.] d-ly-x;he¡-it / dy-l-my-x;he¡-

it> [non-fin.] [pres.] (C1) i¡-ly-x;ho # i¡-l-my-x;ho, (C3) d-zy-x;ho¡ # dy-z-my-x;ho¡. (10) a¡-

laga-ra “to mill”: [fin.] [aor.] i-l-lage¡-it / i-ly-m-lage¡-it> [non-fin.] [pres.] (C1) i¡-l-lago #

i¡-ly-m-lago, (C3) i-z-lago¡ # i-zy-m-lago¡. (11) a¡-k´aba-ra “to wash”: [fin.] [aor.] dy-l-k´abe¡-

it / d-ly-m-k´abe¡-it> [non-fin.] [pres.] (C1) i¡-l-k´abo # i¡-ly-m-k´ abo, (C3) dy-z-k´ abo¡ # d-

zy-m-k´ abo¡.

３）マスダルにおいて語根にアクセントが置かれる例：

(1) a-dy¡r-ra “to know”: [fin.] [aor.] i-l-dy¡r-it [C1-C3-R-Fin.] (it-she-know-Fin.) “she knew

it” # i-l-zy¡-m-dyr-it [C1-C2-OV-NEG-R-Fin.] (it-her-OV-not-know-Fin.) “she did not know

it”; [non-fin.] [pres.] (C1) i¡-l-dyr-ua [Rel(C1)-C3-R-DYN] (who/which-she-know-DYN) “(one/

that) whom/which she knows” # i-l-zy¡-m-dyr-ua [Rel(C1)-C2-OV-NEG-R-DYN] (who/which-

her-OV-not-know-DYN) “(one/that) whom/which she does not know”, (C3) dy-z-dy¡r-ua [C1-

Rel(C3)-R-DYN] (him/her-who-know-DYN) “(one) who knows him/her” / dy-z-zy¡-m-dyr-ua

[C1-Rel(C2)-OV-NEG-R-DYN] (him/her-whom-OV-not-know-DYN) “(one) who does not know

him/her”, [aor.] --, [fut.1] (C1) i¡-l-dyr-ra # i-l-zy¡-m-dyr-ra, (C3) dy-z-dy¡r-ra # dy-z-zy¡-m-

dyr-ra, [fut.2] (C1) i¡-l-dyr-wa # i-l-zy¡-m-dyr-wa, (C3) dy-z-dy¡r-wa # dy-z-zy¡-m-dyr-wa,
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[perf.] (C1) i¡-l-dyr-x;ou (-x;a(c)) # i-l-zy¡-m-dyr-x;ou (-x;a(c)), (C3) dy-z-dy¡r-x;ou (-x;a(c))

# dy-z-zy¡-m-dyr-x;ou (-x;a(c)), [imperf.] (C1) i¡-l-dyr-ua-z / i-l-zy¡-m-dyr-ua-z, (C3) dy-z-

dy¡r-ua-z # dy-z-zy¡-m-dyr-ua-z, [past indef.] (C1) i¡-l-dyry-z / i-l-zy¡-m-dyry-z, (C3) dy-z-

dy¡ry-z # dy-z-zy¡-m-dyry-z, [cond.1] (C1) i¡-l-dyr-ry-z # i-l-zy¡-m-dyr-ry-a, (C3) dy-z-dy¡r-

ry-z / dy-z-zy¡-m-dyr-ry-z, [cond.2] (C1) i¡-l-dyr-wa-z # i-l-zy¡-m-dyr-wa-a, (C3) dy-z-dy¡r-

wa-z / dy-z-zy¡-m-dyr-wa-z, [plupf.] (C1) i¡-l-dyr-x;a-z # i-l-zy¡-m-dyr-x;a-z, (C3) dy-z-dy¡r-

x;a-z # dy-z-zy¡-m-dyr-x;a-z.

その他の例：(2) a-∞;y¡h-ra “to steal”: [fin.] [aor.] i-l-∞;y¡h-it / i-ly-m-∞;y¡h-it> [non-

fin.] [pres.] (C1) i¡-l-∞;yh-ua / i¡-ly-m-∞;yh-ua, (C3) i-z-∞;y¡h-ua # i-zy-m-∞;y¡h-ua. (3) a-

ZZZZZry¡'´-ra “to temper”: [fin.] [aor.]  i-l-Zry¡'´-it # i-ly-m-Zry¡'´-it> [non-fin.] [pres.] (C1)

i¡-l-Zry'´-ua # i¡-ly-m-Zry'´ -ua, (C3) i-z-Zry¡'´-ua # i-zy-m-Zry¡'´-ua. (4) a-xa¡xa-ra “to

spin”: [fin.] [aor.] i-l-xa¡xe-it # i-ly-m-xa¡xe-it; [non-fin.] [pres.] (C1) i¡-l-xaxo # i¡-ly-m-

xaxo, (C3) i-z-xa¡xo # i-zy-m-xa¡xo. (5) a-k´a¡k´a-ra “to loosen”: [fin.] [aor.] i-l-xa¡xe-it # i-

ly-m-xa¡xe-it> [non-fin.] [pres.] (C1) i-l-k´a¡k´ o # i-ly-m-k´a¡k´ o, (C3) i-z-k´ a¡k´ o # i-zy-m-

k´ a¡k´ o. (6) a-rgy¡la-ra “to build”: [fin.] [aor.] i-ly-rgy¡le-it / i-l-my-rgy¡le-it> [non-fin.]

[pres.] (C1) i-ly-rgy¡lo # i-l-my-rgy¡lo, (C3) i-zy-rgy¡lo # i-z-my-rgy¡lo.

さらに１項動詞あるいは形容詞から使役派生された動詞もこの C 型動詞に含めるこ

とができる．例えば，a-rt´a-ra¡ “to seat” (cf. a-t´a-ra¡ “to sit down”): [fin.] [aor.] d-sy-r-

t´e¡-it [C1-C3-CAUS-R-Fin.] (him/her-I-CAUS-sit down-Fin.) “I seated him/her” / dy-s-my-

r-t´e¡-it [C1-C3-NEG-CAUS-R-Fin.] (him/her-I-not-CAUS-sit down-Fin.) “I did not seat him/

her”> [non-fin.] [pres.] (C1) i-ly-r-t´o¡ (< j-l´-r-t'Wa-wa!) [Rel(C1)-C3-CAUS-R-DYN] (whom-

she-seat) “(one) whom she seats” # i-l-my-r-t´o¡ [Rel(C1)-C3-NEG-CAUS-R-DYN] (whom-

she-not-seat) “(one) whom she does not seat”, (C3) d-zy-r-t´o¡ [C1-Rel(C3)-CAUS-R-DYN]

(him/her-who-seat) “(one) who seats him/her” # dy-z-my-r-t´o¡ [C1-Rel(C3)-NEG-CAUS-R-

DYN] (him/her-who-not-seat) “(one) who does not seat him/her”. その他の例：a-rt 77 77 7´a-ra¡ “to

melt” (cf. a-t 7́ a-ra¡ intr. “to melt”): [fin.] [aor.] i-ly-rt7´e¡-it / i-l-my-rt7´e¡-it> [non-fin.] [pres.]

(C1) i-ly-rt 7´o¡ # i-l-my-rt 7´o¡, (C3) i-zy-rt 7´o¡ # i-z-my-rt 7´o¡. a-rÇÇÇÇÇa-ra¡ “to dry” (cf.  a-Ça¡ adj.

“dry”): [fin.] [aor.] i-dy-r-Çe¡-it / i-d-my-r-Çe¡-it> [non-fin.] [pres.] (C1) i-ly-rÇo¡ # i-l-my-

rÇo¡, (C3) i-zy-rÇo¡ # i-l-my-rÇo¡. a-rbzi¡a-ra “to to make better” (cf. a-bzi¡a “good”): [fin.]

[aor.] i-ly-rbzi¡e-it # i-l-my-rbzi¡e-it> [non-fin.] [pres.] (C1) i-ly-rbzi¡o # i-l-my-rbzi¡o,

(C3) i-zy-rbzi¡o # i-z-my-rbzi¡o. a-rg´a¡a-ra “to anger, to make angry” (cf. a-g´a¡a-ra “to get

angry”): [fin.] [aor.] d-sy-rg´a¡a-it / dy-s-my-rg´a¡a-it> [non-fin.] [pres.] (C1) i-ly-rg´a¡a-ua #

i-l-my-rg´a¡a-ua, (C3) d-zy-rg´a¡a-ua # dy-z-my-rg´a¡a-ua. a¡-rZZZZZ-ra “to lose, to miss” (cf. a¡-Z-
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ra “to disappear”): [fin.] [aor.] i-ly¡-rZ-it / i-l-my¡-rZ-it> [non-fin.] [pres.] (C1) i-ly¡-rZ-ua #

i-l-my¡-rZ-ua, (C3) i-zy¡-rZ-ua # i-z-my¡-rZ-ua. a-rº;-ra¡ “to make sigh” (cf. a-º;-ra¡ “to sigh”):

[fin.] [aor.] d-sy-rº;-i¡t # dy-s-my-rº;-i¡t> [non-fin.] [pres.] (C1) i-ly-rº;-ua¡ # i-l-my-rº;-

ua¡, (C3) d-zy-rº;-ua¡ # dy-z-my-rº;-ua¡. a¡-rlawa-ra “to shine, to light up" (a¡-lawa-ra intr. “to

shine”): [fin.] [aor.] i-sy¡-rlawe-it # i-s-my¡-rlawe-it> [non-fin.] [pres.] (C1) i-ly¡-rlawo #

i-l-my¡-rlawo, (C3) i-zy¡-rlawo # i-z-my¡-rlawo. a-rp 77 77 7xa-ra¡ “to warm” (cf.  a-p 7xa-ra¡ “to get

warm”): [fin.] [aor.] i-ly-rp 7xe¡-it # i-l-my-rp 7xe¡-it> [non-fin.] [pres.] (C1) i-ly-rp 7xo¡ # i-l-

my-rp 7xo¡, (C3) i-zy-rp 7xo¡ # i-z-my-rp 7xo¡. a-rt 77 77 7y¡nh-ra “to quiet” (cf. a-t 7y¡nh  adj. quiet): [fin.]

[aor.] d-ly-rt 7y¡nh-it # dy-l-my-rt 7y¡nh-it> [non-fin.] [pres.] (C1) i-ly-rt 7y¡nh-ua # i-l-my-

rt 7y¡nh-ua, (C3) d-zy-rt 7y¡nh-ua # dy-z-my-rt 7y¡nh-ua. a-rt 7´-ra¡ “to fill” (cf. a-t 7´-ra¡ intr. “to to

fill (with)”: [fin.] [aor.] i-ly-rt 7´-i¡t # i-l-my-rt 7´-i¡t> [non-fin.] [pres.] (C1) i-ly-rt 7´-ua¡ # i-

l-my-rt 7´-ua¡, (C3) i-zy-rt 7´-ua¡ # i-z-my¡¡-rt 7´-ua¡. a-rxia-ra¡ “to prepare for” (cf. a-xia-ra¡ “to

be prepared”): [fin.] [aor.] i-sy-rxie¡-it / i-s-my-rxie¡-it> [non-fin.] [pres.] (C1) i-ly-rxio¡ #

i-l-my-rxio¡, (C3) i-zy-rxio¡ # i-z-my-rxio¡. a¡-r-x´aw;-ra “to make sth. muddy” (cf. a¡-x´aw;

“muddy”): [fin.] [aor.] i-sy¡-rx´aw;-it # i-s-my¡-rx´aw;-it> [non-fin.] [pres.] (C1) i-ly¡-

rx´aw;-ua # i-l-my¡-rx´aw;-ua, (C3) i-zy¡-rx´aw;-ua # i-z-my¡-rx´aw;-ua. a-rc @ys-ra¡ “to roll,

to swing” (cf. a-c @ys-ra intr. “to swing”): [fin.] [aor.] d-ly-rc @ys-i¡t # dy-l-my-rc @ys-i¡t> [non-

fin.] [pres.] (C1) i-ly-rc @ys-ua¡ # i-l-my-rc @ys-ua¡, (C3) d-zy-rc @ys-ua¡ # dy-z-my-rc @ys-ua¡. a-

rw-ra¡ “to boil” (cf. a-w-ra¡ intr. “to boil”): [fin.] [aor.] i-sy-rw-i¡t # i-s-my-rw-i¡t> [non-fin.]

[pres.] (C1) i-ly-rw-ua¡ # i-l-my-rw-ua¡, (C3) i-zy-rw-ua¡ # i-z-my-rw-ua¡. a-ry¡-cº;a-ra “to

make clean“ (cf. a¡-cº;a “clean”): [fin.] [aor.] i-l-ry¡-cº;e-it / i-ly-m-ry¡-cº;e-it> [non-fin.]

[pres.] (C1) i¡-l-rycº;o # i¡-ly-m-rycº;o, (C3) i-z-ry¡cº;o # i-zy-m-ry¡cº;o.

4. 6.　他動詞 D 型の非終止形

文法範疇を表す接頭辞を用いずに，純粋に３つの項をとる他動詞は，恐らくアブハズ

語では a¡-t 77 77 7a-ra “to give, giving” のみであろうと思われる．アクセントは，関係詞的接

頭辞がコラム１にある場合にはコラム２の人称・クラス接頭辞に，関係詞的接頭辞がコ

ラム２にある場合には語末に，関係詞的接頭辞がコラム３にある場合にはコラム２の人

称・クラス接頭辞に置かれる．

(1) a¡-t 77 77 7a-ra “to give”: [fin.] [aor.] i-by¡-l-t 7e-it [C1-C2-C3-R-Fin.] (it-to you-she-give-Fin.)

“she gave it to you” # i-by¡-ly-m-t 7e-it [C1-C2-C3-NEG-R-Fin.] (it-to you-she-not-give-Fin.)

“she did not give it to you”> [non-fin.] [pres.] (C1) i-ly¡-s-t 7o (< j-l´!-s-ta-wa ) [Rel(C1)-C2-C3-

R-DYN] (which/whom-to her-I-give-DYN) “(that) which / whom I give to her” / i-ly¡-sy-m-t 7o

[Rel(C1)-C2-C3-NEG-R-DYN] (which/whom-to her-I-not-give-DYN) “(that) which / whom I
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do not give to her”, (C2) i-zy-l-t 7o¡ [C1-Rel(C2)-C3-R-DYN] (it-to whom-she-give-DYN)

“(one) to whom she gives it” # i-z-ly-m-t 7o¡ [C1-Rel(C2)-C3-NEG-R-DYN] (it-to whom-she-

not-give-DYN) “(one) to whom she does not give it”, (C3) i-ly¡-z-to [C1-C2-Rel(C3)-R-DYN]

(it-to her-who-give-DYN) “(one) who gives it to her” # i-ly¡-zy-m-t 7o [C1-C2-Rel(C3)-NEG-

R-DYN] (it-to her-who-not-give-DYN) “(one) who does not give it to her”, [aor.] (C1) i-ly¡-s-

t 7a # i-ly¡-sy-m-t7a, (C2) i-zy-l-t 7a¡ # i-z-ly-m-l-t 7a¡, (C3) i-ly¡-z-t 7a / i-ly¡-zy-m-t 7a, [fut.1] (C1)

i-ly¡-s-t 7a-ra / i-ly¡-sy-m-t 7a-ra, (C2) i-zy-l-t 7a-ra¡ # i-z-ly-m-t 7a-ra¡, (C3) i-ly¡-z-t 7a-ra # i-

ly¡-zy-m-t 7a-ra, [fut.2] (C1) i-ly¡-s-t 7a-wa # i-ly¡-sy-m-t 7a-wa, (C2) i-zy-l-t 7a¡-wa # i-z-ly-m-

t 7a¡-wa, (C3) i-ly¡-z-t 7a-wa / i-ly¡-zy-m-t 7a-wa, [perf.] (C1) i-ly¡-s-t 7a-x;ou#x;a(c) # i-ly¡-sy-

m-t 7a-x;ou#x;a(c), (C2) i-zy-l-t 7a-x;ou#x;a(c) # i-z-ly-m-t 7a-x;ou#x;a(c), (C3) i-ly¡-z-t 7a-

x;ou#x;a(c), / i-ly¡-zy-m-t 7a-x;ou#x;a(c), [imperf.] (C1) i-ly¡-s-t 7o-z # i-ly¡-sy-m-t 7o-z, (C2)

i-zy-l-t 7o¡-z # i-z-ly-m-t 7o¡-z, (C3) i-ly¡-z-t 7o-z / i-ly¡-zy-m-t 7o-z, [past indef.] (C1) i-ly¡-s-t 7a-

z # i-ly¡-sy-m-t 7a-z, (C2) i-zy-l-t 7a¡-z # i-z-ly-m-l-t 7a¡-z, (C3) i-ly¡-z-t 7a-z / i-ly¡-zy-m-t 7a-z,

[cond.1] (C1) i-ly¡-s-t 7a-ry-z # i-ly¡-sy-m-t 7a-ry-z, (C2) i-zy-l-t 7a-ry¡-z # i-z-ly-m-t 7a-ry¡-z,

(C3) i-ly¡-z-t 7a-ry-z / i-ly¡-zy-m-t 7a-ry-z, [cond.2] (C1) i-ly¡-s-t 7a-wa-z # i-ly¡-sy-m-t 7a-wa-z,

(C2) i-zy-l-t 7a¡-wa-z # i-z-ly-m-l-t 7a¡-wa-z, (C3) i-ly¡¡-z-t 7a-wa-z / i-ly¡-zy-m-t 7a-wa-z, [plupf.]

(C1) i-ly¡-s-t 7a-x;a-z # i-ly¡-sy-m-t 7a-x;a-z, (C2) i-zy-l-t 7a-x;a¡-z # i-z-ly-m-t 7a-x;a¡-z, (C3) i-

ly¡-z-t 7a-x;a-z / i-ly¡-zy-m-t 7a-x;a-z.

D 型他動詞にはさらに２項動詞から使役派生した一連の動詞を含めることができる．

例えば，(2) a-rba-ra¡ “to show” (cf. a-ba-ra¡ “to see”): [fin.] [aor.] i-l-sy-r-be¡-it [C1-C2-C3-

CAUS-R-Fin.] (it-to her-I-CAUS-see-Fin.) “I showed it to her” # i-l(y)-s-my-r-be¡-it [C1-C2-

C3-NEG-CAUS-R-Fin.] (it-to her I-not-CAUS-see-Fin.) “I did not show it to her”> [non-fin.]

[pres.] (C1) i-l-sy-r-bo¡ [Rel(C1)-C2-C3-CAUS-R] (which/who-to her-I-CAUS-see-DYN)

“(that / one) which / whom I show to her” # i-l-s-my-r-bo¡ [Rel(C1)-C2-C3-NEG-CAUS-R]

(which/who-to her-I-not CAUS-see-DYN) “(that / one) which / whom I do not show to her”,

(C2) i-z-sy-r-bo¡ [C1-Rel(C2)-C3-CAUS-R-DYN] (it-to whom-I-CAUS-see-DYN) “(one) to

whom I show it” # i-z-s-my-r-bo¡ [C1-Rel(C2)-C3-NEG-CAUS-R-DYN] (it-to whom-I-not-

CAUS-see-DYN) “(one) to whom I do not show it”, (C3) i-l-zy-rbo¡ [C1-C2-Rel(C3)-CAUS-

R-DYN] (it-to her-who-CAUS-see-DYN) “(one) who shows it to her” # i-l-z-my-rbo¡ [C1-C2-

Rel(C3)-NEG-CAUS-R-DYN] (it-to her-who-not-CAUS-see-DYN) “(one) who does not show

it to her”. (3) a-rc @a-ra¡ “to teach” (cf. a-c @a-ra¡ “to learn”): [fin.] [aor.] i-l-sy-rc @e¡-it “I taught

it to her” # i-l-s-my-rc @e¡-it “I did not teach it to her”> [non-fin.] [pres.] (C1) i-l-sy-rc @o¡ # i-l-

s-my-rc @o¡, (C2) i-z-sy-rc @o¡ # i-z-s-my-rc @o¡, (C3) i-l-zy-rc @o¡ # i-l-z-my-rc @o¡. (4) a-rdy¡r-ra

“to inform; to introduce” (cf. a-dy¡r-ra “to know”): [fin.] [aor.] i-l-sy-rdy¡r-it “I informed
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her of it”; “I introduced it to her” # i-l(y)-s-my-rdy¡r-it “I did not inform her of it”; “I did not

introduce it to her”> [non-fin.] [pres.] (C1) i-l-sy-rdy¡r-ua # i-l(y)-s-my-rdy¡r-ua, (C2) i-z-

sy-rdy¡r-ua # i-z(y)-s-my-rdy¡r-ua, (C3) i-l-zy-rdy¡r-ua # i-l(y)-z-my-rdy¡r-ua. (5) a¡-r'´-

ra “to make sb. drink” (cf. a¡-'´-ra “to drink, drinking”): [fin.] [aor.] i-l-sy¡-r'´-it “I made

her drink it” # i-l(y)-s-my¡-r'´-it “I did not make her drink it”> [non-fin.] [pres.] (C1) i-l-sy¡-

r'´-ua # i-l(y)-s-my¡-r'´-ua, (C2) i-z-sy¡-r'´-ua # i-z(y)-s-my¡-r'´-ua, (C3) i-l-zy¡-r'´-

ua (tot, kotoryj poit ee hem-to) # i-l(y)-z-my¡-r'´-ua. (6) a-rk-ra¡ “to hand” (cf. a-k-ra¡ “to

be holding”): [fin.] [aor.] i-l-sy-rk-i¡t “I handed it to her” # i-l(y)-s-my-rk-i¡t “I did not hand

it to her”> [non-fin.] [pres.] (C1) i-l-sy-rk-ua¡ # i-l(y)-s-my-rk-ua¡, (C2) i-z-sy-rk-ua¡ # i-z(y)-

s-my-rk-ua¡, (C3) i-l-zy-rk-ua¡ # i-l(y)-z-my-rk-ua¡. (7) a-ra¡a-ra “to lend”: [fin.] [aor.] i-l-

sy¡-raa-it “I lent it to her” /  i-l-s-my¡-raa-it “I did not lend it to her”> [non-fin.] [pres.] (C1)

i-l-sy¡-raa-ua # i-l-s-my¡-raa-ua, (C2) i-z-sy¡-raa-ua # i-z-s-my¡-raa-ua, (C3) i-l-zy¡-raa-ua #

i-l-z-my¡-raa-ua.

4. 7.　自動詞 E 型の非終止形

この型の動詞は preverb をもつ生産的な１項動詞である．否定形における否定マー

カー m の位置に関しては「アブハズ語の動詞形態論（２）」を参照．アクセントに関し

ては多くの場合に以下のような傾向が見られる．１）マスダルの語頭にアクセントがあ

れば，関係詞接頭辞のコラム１の上に置かれる．２）マスダルのアクセントが多音節の

preverb の上にあれば， 非終止形のアクセントは preverb の上に置かれる．３）マスダル

のアクセントが語末にあれば，非終止形は語末アクセント（否定マーカーある場合には

この直前にアクセントが置かれる）をとる．

１）アクセントが関係詞接頭辞のコラム１の上に置かれる例：a¡-la-–´-ra “to bend, to

stoop”: [fin.] [aor.] d-la-–´-i¡t [C1-prverb-R-Fin.] (he/she-downward-?-Fin.) “he/she stooped”

/ d-la-m-–´-i¡t [C1-prverb-NEG-R-Fin.] (he/she-downward-not-?-Fin.) “he/she did not stoop”>

[non-fin.] (C1) [pres.] i¡-la-–´-ua [Rel(C1)-preverb-R-DYN] (who-downward-?-DYN) “(one)

who stoops” # i¡-la-m-–´ -ua [Rel(C1)-preverb-NEG-R-DYN] (who-downward-not-?-DYN)

“(one) who does not stoop”, [aor.] i¡-la-–´ # i¡-la-m-–´ , [fut.1] i¡-la-–´-ra # i¡-la-m-–´ -ra, [fut.2]

i¡-la-–´-wa # i¡-la-m-–´ -wa, [perf.] i¡-la-–´-x;ou (-x;a(c)) # i¡-la-m-–´ -x;ou (-x;a(c)), [imperf.]

i¡-la-–´-ua-z # i¡-la-m-–´ -ua-z, [past indef.] i¡-la-–´y-z # i¡-la-m-–´y-z , [cond.1] i¡-la-–´-ry-z

# i¡-la-m-–´-ry-z , [cond.2] i¡-la-–´y-wa-z # i¡-la-m-–´y-wa-z , [plupf.] i¡-la-–´-x;a-z # i¡-la-m-

–´ -x;a-z.

その他の例：a¡-º´-gyla-ra “to stand; to make a speech”: [fin.] [aor.] dy¡-º´-gyle-it # dy¡-

º´ y-m-gyle-it> [non-fin.] (C1) [pres.] i¡-º´ -gylo # i¡-º´ y-m-gylo. a¡-º´-la-ra “to set off”:
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[fin.] [aor.] dy¡-º´-le-it # dy¡-º´ y-m-le-it> [non-fin.] (C1) [pres.] i¡-º´ -lo # i¡-º´ y-m-lo. a¡-º´-

s-ra “to go across”: [fin.] [aor.] dy¡-º´ -s-it # dy¡¡-º´ y-m-s-it> [non-fin.] (C1) [pres.] i¡-º´ -s-ua

# i¡-º´ y-m-s-ua. a¡-º´-≈a-ra “to fall”: [fin.] [aor.] dy¡-º´ -≈a-it, d-sy¡-º´ -≈a-it> [non-fin.] (C1)

[pres.] i¡-º´ -≈a-ua # i¡-º´ y-m-≈a-ua. a¡-–a-la-ra “to become”: [fin.] [aor.] d-–a-le¡-it / d-–a-m-

le¡-it> [non-fin.] (C1) [pres.] i¡-–a-lo # i¡-–a-m-lo. a¡-na-ZZZZZa-ra “to arrive at”: [fin.] [aor.] d-na-

Ze¡-it / d-na-m-Ze¡-it or d-m-na-Ze¡-it> [non-fin.] (C1) [pres.] i¡-na-Zo # i¡-na-m-Zo. a¡-na-p 77 77 7w-ra

“to look thither”: [fin.] [aor.] d-na-p7w-i¡t / d-na-m-p7w-i¡t or d-m-na-p7w-i¡t> [non-fin.] (C1) [pres.]

i¡-na-p 7w-ua # i¡-na-m-p 7w-ua or i¡-m-na-p 7w-ua. a¡-na-sk;a-ra “to move a little thither”: [fin.]

[aor.] d-na-sk;e¡-it / dy-m-na-sk;e¡-it> [non-fin.] (C1) [pres.] i¡-na-sk;o # i¡-m-na-sk;o. a¡-na-

≈´-ra “to turn thither”: [fin.] [aor.] d-na-≈´-i¡t / d-na-m-≈´-i¡t or d-m-na-≈´-i¡t> [non-fin.] (C1)

[pres.] i¡-na-≈´ -ua # i¡-na-m-≈´ -ua or i¡-m-na-≈´-ua.

cf. a¡-l-baa-ra “to go down”: [fin.] [aor.] dy-l-baa-i¡t / d-ly-m-ba¡a-it> [non-fin.] (C1) [pres.]

i¡-l-baa-ua # i-ly¡-m-baa-ua. a¡-w´t 77 77 7-ra “to bloom”: [fin.] [aor.] i-w´t 7-i¡t / i-m-w´t 7-i¡t> [non-

fin.] (C1) [pres.] i-w´t 7-ua¡ # i¡-m-w´t 7-ua.

２）アクセントが preverb の上に置かれる例：aa¡-i-ra “to come”: [fin.] [aor.] d-aa¡-i-t

(< d-aa !-j-jt') [C1-preverb-R-Fin] (he/she-hither-come-Fin) “he/she came”, “he/she arrived” / d-

m-aa¡-i-t [C1-NEG-preverb-R-Fin] (he/she-not-hither-come-Fin) “he/she did not come”, “he/

she did not arrive”> [non-fin.] (C1) [pres.] i-a¡a-i-ua [Rel(C1)-preverb-R-DYN] (who-hither-

come-DYN) “(one) who comes” # i-m-a¡a-i-ua [Rel(C1)-NEG-preverb-R-DYN] (who-not-hither-

come-DYN) “(one) who does not come”, [aor.] i-a¡a-i # i-m-a¡a-i, [fut.1] i-a¡a-i-ra # i-m-a¡a-i-

ra, [fut.2] i-a¡a-i-wa # i-m-a¡a-i-wa, [perf.] i-a¡a-i-x;ou (-x;a(c)) # i-m-a¡a-i-x;ou (-x;a(c)),

[imperf.] i-a¡a-i-ua-z # i-m-a¡a-i-ua-z, [past indef.] i-a¡a-i-z # i-m-a¡a-i-z, [cond.1] i-a¡a-i-ry-z #

i-m-a¡a-i-ry-z, [cond.2] i-a¡a-i-wa-z # i-m-a¡a-i-wa-z, [plupf.] i-a¡a-i-x;a-z # i-m-a¡a-i-x;a-z.

その他の例： a-d´y¡º´-la-ra “to depart”: [fin.] [aor.] d-d´y¡º´-le-it / d-d´y¡º´-m-le-it>

[non-fin.] (C1) [pres.] i-d´y¡º´-lo # i-d´y¡º´-m-lo. a-d´y¡l-c @-ra “to go out of”: [fin.] [aor.] d-

d´y¡l-c @-it # d-d´y¡ly-m-c @-it> [non-fin.] (C1) [pres.] i-d´y¡l-c @-ua # i-d´y¡ly-m-c @-ua. a-ky¡l-s-

ra “to go out”: [fin.] [aor.] i-ky¡l-s-it # i-ky¡ly-m-s-it; [non-fin.] (C1) [pres.] i-ky¡l-s-ua # i-

ky¡ly-m-s-ua. a-na¡-ÇÇÇÇÇ-ra “(of sounds) to extend”: [fin.] [aor.] i-na¡-Ç-it / i-na¡-m-Ç-it or i-m-

na¡-Ç-it> [non-fin.] (C1) [pres.] i-na¡-Ç-ua # i-na¡-m-Ç-ua. a-ny¡º´-la-ra “to set out”: [fin.] [aor.]

d-ny¡º´-le-it # d-ny¡º´y-m-le-it> [non-fin.] (C1) [pres.] i-ny¡º´ -lo # i-ny¡º´ y-m-lo. a-t 7a¡-≈a-

ra “to fall in”: [fin.] [aor.] d-t 7a¡-≈a-it / d-t 7a¡-m-≈a-it or dy-m-t 7a¡-≈a-it> [non-fin.] (C1) [pres.]

i-t 7a¡-≈a-ua # i-t 7a¡-m-≈a-ua. a-t 77 77 7y¡-s-ra “to pass through”: [fin.] [aor.] d-t 7y¡-s-it / d-t 7y¡-m-s-it>

[non-fin.] (C1) [pres.] i-t 7y¡-s-ua # i-t 7y¡-m-s-ua. a-xy¡-la-ra “to descend”: [fin.] [aor.] d-xy¡-
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le-it / d-xy¡-m-le-it> [non-fin.] (C1) [pres.] i-xy¡-lo # i-xy¡-m-lo. a-w;t 7a¡-la-ra “to lie”: [fin.]

[aor.] dy-w;t 7a¡-le-it / d-w;t 7a¡-m-le-it or d-my-w;t 7a¡le-it> [non-fin.] (C1) [pres.] i-w;t 7a¡-lo #

i-w;t 7a¡-m-lo (or i-my-w;t 7a¡-lo).

３）語末アクセント（否定マーカーがある場合にはこの直前にアクセントが置かれる）

をとる例：a-n-xa-ra¡ “to live”: [fin.] [aor.] dy-n-xe¡-it [C1-preverb-R-Fin.] “he/she lived” / d-

ny¡-m-xe-it [C1-preverb-NEG-R-Fin.] “he/she did not live”> [non-fin.] (C1) [pres.] i-n-xo¡ (< j´-

n-xa-wa !) [Rel(C1)-preverb-R-DYN] “(one) who lives” # i-ny¡-m-xo [Rel(C1)-preverb-NEG-R-

DYN] “(one) who does not live”, [aor.] i-n-xa¡ # i-ny¡-m-xa, [fut.1] i-n-xa-ra¡ # i-ny¡-m-xa-ra,

[fut.2] i-n-xa¡-wa # i-ny¡-m-xa-wa, [perf.] i-n-xa-x;o¡u (-x;a¡(c)) # i-ny¡-m-xa-x;ou (x;a(c)),

[imperf.] i-n-xo¡-z # i-ny¡-m-xo-z, [past indef.] i-n-xa¡-z # i-ny¡-m-xa-z, [cond.1] i-n-xa-ry¡-z # i-

ny¡-m-xa-ry-z, [cond.2] i-n-xa¡-wa-z # i-ny¡-m-xa-wa-z, [plupf.] i-n-xa-x;a¡-z # i-ny¡-m-xa-x;a-z.

その他の例：a-ka-p 77 77 7sa-ra¡ “to scatter”: [fin.] [aor.] i-ka-p 7se¡-it # i-ka¡-m-p 7se-it or i-ka¡-m-

p 7sa-Zeit> [non-fin.] (C1) [pres.] i-ka-p 7so¡ # i-ka¡-m-p 7so. a-ka-w´a-ra¡ “to fall”: [fin.] [aor.] i-

ka-w´e¡-it / i-ka¡-m-w´e-it> [non-fin.] (C1) [pres.] i-ka-w´o¡ # i-ka¡-m-w´ o. a-n-c@´a-ra¡ “to end”:

[fin.] [aor.] i-n-c @´e¡-it / i-ny-m-c @´e¡-it> [non-fin.] (C1) [pres.] i-n-c @´o¡ # i-ny¡-m-c @´o. a-p 77 77 7xa-

w;a-ra¡ [fin.] [aor.] dy-p 7xa-w;e¡-it / dy-m-p 7xa-w;e¡-it or dy-p 7xa-m-w;e¡-it> [non-fin.] (C1)

[pres.] i¡-p 7xa-w;o # i-m-p 7xa¡-w;o or i-p 7xa¡-m-w;o. a-t 77 77 7a-t´a-ra¡ “to seat inside”: [fin.] [aor.] d-

t 7a-t´e¡-it / d-t 7a¡-m-t´e-it> [non-fin.] (C1) [pres.] i-t 7a-t´o¡ # i-t 7a¡-m-t´o. a-xyn-≈´-ra¡ “to go

back”: [fin.] [aor.] d-xyn-≈´-i¡t / dy-xny¡-m-≈´-it> [non-fin.] (C1) [pres.] i-xyn-≈´-ua¡ # i-xny¡-

m-≈´-ua. a-c @y-s-ra¡ “to move (on a large scale)”: [fin.] [aor.] d-c @y-s-i¡t / dy-m-c @y-s-i¡t> [non-

fin.] (C1) [pres.] i-c @y-s-ua¡  # i¡-m-c @y-s-ua. aa-ra¡ “to come hither”: [fin.] [aor.] s-aa¡-it / s-m-

aa¡-it> [non-fin.] (C1) [pres.] i-aa-ua¡ # i¡-m-aa-ua.

4. 8.　自動詞 F 型の非終止形

この型に属する動詞は，二つの項と preverb をもつ自動詞である．非終止形のアクセ

ント法は基本的に以下のようになる．１）マスダルのアクセントが語頭にある場合，非

終止形のコラム１に関係詞接頭辞があればアクセントはコラム２に置かれ，コラム２に

関係詞接頭辞があればアクセントは語末アクセント（否定マーカーがある場合にはこの

直前にアクセントが置かれる）をとる傾向がある．２）マスダルの preverb の上にアク

セントがあれば，非終止形のアクセントは preverb の上に置かれる傾向がある．３）マ

スダルのアクセントが語末にあれば，非終止形のアクセントは語末アクセント（否定

マーカーがある場合にはこの直前にアクセントが置かれる）をとる．

１）マスダルのアクセントが語頭にある場合の例：a¡-x´a-p 7w-ra “to look at”: [fin.] [aor.]
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d-ly¡-x´a-p 7w-it [C1-C2-prevrb-R-Fin.] (he/she-her-at-look-Fin.) “he/she looked at her” # d-ly¡-

x´a-m-p 7w-it [C1-C2-prevrb-NEG-R-Fin.] (he/she-her-at-not-look-Fin.) “he/she did not look at

her”> [non-fin.] [pres.] (C1) i-ly¡-x´a-p 7w-ua [Rel(C1)-C2-preverb-R-DYN] (who-her-at-look-

DYN) “(one) who looks at her” # i-ly¡-x´a-m-p 7w-ua [Rel(C1)-C2-preverb-NEG-R-DYN] (who-

her-at-not-look-DYN) “(one) who does not look at her”, (C2) dy-z-x´a-p 7w-ua¡ [C1-Rel(C2)-

preverb-R-DYN] (he/she-whom-at-look-DYN) “(one) whom he/she looks at” # dy-z-x´a¡-m-p 7w-

ua [C1-Rel(C2)-preverb-NEG-R-DYN] (he/she-whom-at-not-look-DYN) “(one) whom he/she

does not look at”, [aor.] (C1) i-ly¡-x´a-p 7w # i-ly¡-x´a-m-p 7w, (C2) dy-z-x´a-p 7wy¡ # dy-z-x´a¡-m-

p 7w, [fut.1] (C1) i-ly¡-x´a-p 7w-ra # i-ly¡-x´a-m-p 7w-ra, (C2) dy-z-x´a-p 7w-ra¡ # dy-z-x´a¡-m-p 7w-

ra, [fut.2] (C1) i-ly¡-x´a-p 7w-wa # i-ly¡-x´a-m-p 7w-wa, (C2) dy-z-x´a-p 7wy¡-wa # dy-z-x´a¡-m-

p 7wy-wa, [perf.] (C1) i-ly¡-x´a-p 7w-x;ou (-x;a(c)) # i-ly¡-x´a-m-p 7w-x;ou (-x;a(c)), (C2) dy-z-

x´a-p 7w-x;o¡u (-x;a¡(c)) # dy-z-x´a¡-m-p 7w-x;ou (-x;a(c)), [imperf.] (C1) i-ly¡-x´a-p 7w-ua-z # i-

ly¡-x´a-m-p 7w-ua-z, (C2) dy-z-x´a-p 7w-ua¡-z # dy-z-x´a¡-m-p 7w-ua-z, [past indef.] (C1) i-ly¡-x´a-

p 7wy-z # i-ly¡-x´a-m-p 7wy-z, (C2) dy-z-x´a-p 7wy¡-z # dy-z-x´a¡-m-p 7wy-z, [cond.1] (C1) i-ly¡-

x´a-p 7w-ry-z # i-ly¡-x´a-m-p 7w-ry-z, (C2) dy-z-x´a-p 7w-ry¡-z # dy-z-x´a¡-m-p 7w-ry-z, [cond.2]

(C1) i-ly¡-x´a-p 7wy-wa-z # i-ly¡-x´a-m-p 7wy-wa-z, (C2) dy-z-x´a-p7wy¡-wa-z # dy-z-x´a¡-m-p7wy-

wa-z, [plupf.] (C1) i-ly¡-x´a-p 7w-x;a-z # i-ly¡-x´a-m-p 7w-x;a-z, (C2) dy-z-x´a-p 7w-x;a¡-z # dy-z-

x´a¡-m-p 7w-x;a-z.

その他の例： a¡-c @a-p 77 77 7w-ra “to look up”: [fin.] [aor.] d-a¡-c @a-p 7w-it # d-a¡-c @a-m-p 7w-it> [non-

fin.] [pres.] (C1) i-ly¡-c @a-p 7w-ua # i-ly¡-c @a-m-p 7w-ua, (C2) dy-z-c @a-p 7w-ua¡ # dy-z-c @a¡-m-p 7w-ua.

cf. a¡-w;t 77 77 7a-la-ra “to go after”: [fin.] [aor.] d-ly¡-w;t 7a-le-it / d-ly¡-w;t 7a-m-le-it>  [non-fin.]

[pres.] (C1) i-ly¡-w;t7a-lo # i-ly¡-w;t 7a-m-lo, (C2) d-zy-w;t 7a¡-lo # d-zy-w;t7a¡-m-lo. a¡-x´a-hha-

ra “to smile at”: [fin.] [aor.] d-ly¡-x´a-hhe-it # d-ly¡-x´a-m-hhe-it> [non-fin.] [pres.] (C1) i-

ly¡-x´a-hho # i-ly¡-x´a-m-hho, (C2) d-zy¡-x´a-hho # d-zy¡-x´a-m-hho.

２）マスダルの preverb の上にアクセントがある例：a-za¡-ww-ra “to complain about”:

[fin.] [aor.] dy-l-za¡-ww-it [C1-C2-preverb-R-Fin.] “he/she complained about her” / dy-l-za¡-

m-ww-it  [C1-C2-preverb-NEG-R-Fin.] “he/she did not complain about her”; [non-fin.] [pres.]

(C1) i-l-za¡-ww-ua [Rel(C1)-C2-preverb-R-DYN] (who-her-preverb-complain-DYN) “(one) who

complains about her” # i-l-za¡-m-ww-ua [Rel(C1)-C2-preverb-NEG-R-DYN] (who-her-preverb-

not-complain-DYN) “(one) who does not complain about her”, (C2) dy-z-za¡-ww-ua [C1-Rel

(C2)-preverb-R-DYN] (he/she-whom-preverb-complain-DYN) “(one) whom he/she complains

about” # dy-z-za¡-m-ww-ua [C1-Rel(C2)-preverb-NEG-R-DYN] (he/she-whom-preverb-not-com-

plain-DYN) “(one) whom he/she does not complain about”, [aor.] (C1) i-l-za¡-ww # i-l-za¡-m-
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ww, (C2) dy-z-za¡-ww # dy-z-za¡-m-ww, [imperf.] (C1) i-l-za¡-ww-ua-z # i-l-za¡-m-ww-ua-z, (C2)

dy-z-za¡-ww-ua-z # dy-z-za¡-m-ww-ua-z, [past indef.] (C1) i-l-za¡-wwy-z # i-l-za¡-m-wwy-z, (C2)

dy-z-za¡-wwy-z # dy-z-za¡-m-wwy-z.

その他の例：a-zy¡-ZZZZZyrÇÇÇÇÇ-ra “to listen to”: [fin.] [aor.] dy-l-zy¡-ZyrÇ-it / dy-l-zy¡-m-ZyrÇ-

it> [non-fin.] [pres.] (C1) i-l-zy¡-ZyrÇ-ua # i-l-zy¡-m-ZyrÇ-ua, (C2) dy-z-zy¡-ZyrÇ-ua # dy-z-

zy¡-m-ZyrÇ-ua. cf. a-za¡aig´a-xa-ra “to approach”: [fin.] [aor.] dy-l-za¡aig´a-xe-it / dy-l-

za¡aig´a-m-xe-it> [non-fin.] [pres.] (C1) i-l-za¡aig´a-xo # i-l-za¡aig´a-m-xo, (C2) dy-z-za¡aig´a-

xo # dy-z-za¡aig´a-m-xo.

３）マスダルのアクセントが語末にある例： a-g´a-p 7xa-ra¡ “to like”, lit. “to please”: [fin.]

[aor.] dy-l-g´a-p 7xe¡-it [C1-C2-prverb-R-Fin.] (he/she-her-preverb-please-Fin.) “she liked him/

her” / dy-l-g´a¡-m-p7xe-it [C1-C2-prverb-NEG-R-Fin.] (he/she-her-preverb-not-please-Fin.) “she

did not like him/her”; [non-fin.] [pres.] (C1) i-l-g´a-p 7xo¡ [Rel(C1)-C2-prverb-R-DYN] (who-

her-preverb-please-DYN) “(one) whom she likes” # i-l-g´a¡-m-p 7xo [Rel(C1)-C2-prverb-NEG-R-

DYN] “(one) whom she does not like”, (C2) dy-z-g´a-p 7xo¡ [C1-Rel(C2)-preverb-R-DYN] (he/

she-whom-preverb-please-DYN) “(one) who likes him/her” # dy-z-g´a¡-m-p 7xo [C1-Rel(C2)-

preverb-R-DYN] “(one) who does not like him/her”, [aor.] (C1) i-l-g´a-p 7xa¡ # i-l-g´a¡-m-p 7xa,

(C2) dy-z-g´a-p 7xa¡ # dy-z-g´a¡-m-p 7xa, [fut.1] (C1) i-l-g´a-p 7xa-ra¡ # i-l-g´a¡-m-p 7xa-ra, (C2) dy-z-

g´a-p7xa-ra¡ # dy-z-g´a¡-m-p 7xa-ra, [fut.2] (C1) i-l-g´a-p7xa¡-wa # i-l-g´a¡-m-p7xa-wa, (C2) dy-z-g´a-

p 7xa¡-wa # dy-z-g´a¡-m-p 7xa-wa, [perf.] (C1) i-l-g´a-p 7xa-x;o¡u (-x;a¡(c)) # i-l-g´a¡-m-p 7xa-x;ou

(-x;a(c)), (C2) dy-z-g´a-p7xa-x;o¡u (-x;a¡(c)) # dy-z-g´a¡-m-p 7xa-x;ou (-x;a(c)), [imperf.] (C1) i-l-

g´a-p7xo¡-z # i-l-g´a¡-m-p 7xo-z, (C2) dy-z-g´a-p 7xo¡-z # dy-z-g´a¡-m-p7xo-z, [past indef.] (C1) i-l-g´a-

p7xa¡-z # i-l-g´a¡-m-p7xa-z, (C2) dy-z-g´a-p 7xa¡-z # dy-z-g´a¡-m-p 7xa-z, [cond.1] (C1) i-l-g´a-p 7xa-ry¡-

z # i-l-g´a¡-m-p 7xa-ry-z, (C2) dy-z-g´a-p 7xa-ry¡-z # dy-z-g´a¡-m-p 7xa-ry-z, [cond.2] (C1) i-l-g´a-

p7xa¡-wa-z # i-l-g´a¡-m-p7xa-wa-z, (C2) dy-z-g´a-p7xa¡-wa-z # dy-z-g´a¡-m-p7xa-wa-z, [plupf.] (C1) i-

l-g´a-p 7xa-x;a¡-z # i-l-g´a¡-m-p 7xa-x;a-z, (C2) dy-z-g´a-p7xa-x;a¡-z # dy-z-g´a¡-m-p7xa-x;a-z.

その他の例： a-c´-w´a-ra¡ “to be afraid of ”: [fin.] [aor.] d-ly-c´-w´e¡-it “he/she was afraid

of her” # dy-l-c´y¡-m-w´e-it> [non-fin.] [pres.] (C1) i-ly-c´-w´o¡ “(one) who is afraid of her”

# i-l-c´y¡-m-w´o, (C2) d-zy-c´-w´o¡ “(one) whom he/she is afraid of ” # dy-z-c´y¡-m-w´o. a-x;-

ZZZZZa-ra¡ “to catch up”: [fin.] [aor.] d-ly-x;-Ze¡-it / dy-l-x;y¡-m-Ze-it> [non-fin.] [pres.] (C1) i-

ly-x;-Zo¡ # i-l-x;y¡-m-Zo, (C2) d-zy-x;-Zo¡ # dy-z-x;y¡-m-Zo. a-z-p 77 77 7w-ra¡ “to wait for”: [fin.] [aor.]

dy-l-zy-p7w-i¡t / dy-l-zy¡-m-p 7w-it> [non-fin.] [pres.] (C1) i-l-zy-p7w-ua¡ # i-l-zy¡-m-p7w-ua, (C2)

dy-zy-p 7w-ua¡ # dy-z-zy¡-m-p 7w-ua. a-z-c @aa-ra¡ “to ask sb. a question”: [fin.] [aor.] d-ly-z-c @a¡a-

it / dy-l-zy¡-m-c @aa-it> [non-fin.] [pres.] (C1) i-ly-z-c @aa-ua¡ # i-l-zy¡-m-c @aa-ua, (C2) d-zy-z-
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c @aa-ua¡ # dy-z-zy¡-m-c @aa-ua.

4. 9.　他動詞 G 型の非終止形

この型の動詞は， C 型動詞の行為者接頭辞の前に preverb を前綴させた２項他動詞で

ある．この G 型動詞の非終止形は，恐らく preverb の影響によって明確なアクセント型

をきめることは困難である．しかし次のような傾向としてのアクセント型を言うことが

できる．１）preverb にアクセントが置かれる preverb 固定アクセント型，２）コラム１

と語末との移動アクセント型，３）語末固定アクセント型．

１）preverb 固定アクセント型の例：aa¡-x´a-ra “to buy”: [fin.] [aor.] i-aa¡-l-x´e-it [C1-

preverb-C3-R-Fin.] (it-preverb-she-buy-Fin.) “she bought it” / i-aa¡-ly-m-x´e-it [C1-preverb-

C3-NEG-R-Fin.] (it-preverb-she-not-buy-Fin.) “she did not buy it”> [non-fin.] [pres.] (C1) i-

aa¡-l-x´o [Rel(C1)-preverb-C3-R-DYN] (which-preverb-she-buy) “(that) which she buys” # i-

aa¡-ly-m-x´o [Rel(C1)-preverb-C3-NEG-R-DYN] (which-preverb-she-not-buy) “(that) which she

does not buy”, (C3) i-aa¡-z-x´o [C1-preverb-Rel(C3)-R-DYN] (it-preverb-who-buy) “(one) who

buys it” # i-aa¡-zy-m-x´o [C1-preverb-Rel(C3)-NEG-R-DYN] (it-preverb-who-not-buy) “(one)

who does not buy it”, [aor.] (C1) i-aa¡-l-x´a # i-aa¡-ly-m-x´a, (C3) i-aa¡-z-x´a # i-aa¡-zy-m-x´a,

[fut.1] (C1) i-aa¡-l-x´a-ra # i-aa¡-ly-m-x´a-ra, (C3) i-aa¡-z-x´a-ra # i-aa¡-zy-m-x´a-ra, [fut.2]

(C1) i-aa¡-l-x´a-wa # i-aa¡-ly-m-x´a-wa, (C3) i-aa¡-z-x´a-wa # i-aa¡-zy-m-x´a-wa, [perf.] (C1)

i-aa¡-l-x´a-x;ou (-x;a(c)) # i-aa¡-ly-m-x´a-x;ou (-x;a(c)), (C3) i-aa¡-z-x´a-x;ou (-x;a(c)) # i-

aa¡-zy-m-x´a-x;ou (-x;a(c)), [imperf.] (C1) i-aa¡-l-x´o-z # i-aa¡-ly-m-x´o-z, (C3) i-aa¡-z-x´o-z #

i-aa¡-zy-m-x´o-z, [past indef.] (C1) i-aa¡-l-x´a-z # i-aa¡-ly-m-x´a-z, (C3) i-aa¡-z-x´a-z # i-aa¡-

zy-m-x´a-z, [cond.1] (C1) i-aa¡-l-x´a-ry-z # i-aa¡-ly-m-x´a-ry-z, (C3) i-aa¡-z-x´a-ry-z # i-aa¡-

zy-m-x´a-ry-z, [cond.2] (C1) i-aa¡-l-x´a-wa-z # i-aa¡-ly-m-x´a-wa-z, (C3) i-aa¡-z-x´a-wa-z #

i-aa¡-zy-m-x´a-wa-z, [plupf.] (C1) i-aa¡-l-x´a-x;a-z # i-aa¡-ly-m-x´a-x;a-z, (C3) i-aa¡-z-x´a-x;a-

z # i-aa¡-zy-m-x´a-x;a-z.

その他の例：a-na¡-ga-ra “to take thither”: [fin.] [aor.] b-na¡-z-ge-it “I took you thither" #

b-na¡-sy-m-ge-it “I did not take you thither”; [non-fin.] [pres.] (C1) i-na¡-l-go / i-na¡-ly-m-go,

(C3) d-na¡-z-go # d-na¡-zy-m-go. a-g´ a¡-t 77 77 7a-ra “to notice”: [fin.] [aor.] i-g´a¡-s-t 7e-it “I noticed

it” / i-g´a¡-sy-m-t 7e-it “I did not notice it”; [non-fin.] [pres.] (C1) i-g´a¡-l-t 7o # i-g´a¡-ly-m-t 7o,

(C3) d-g´a¡-z-t 7o # d-g´a¡-zy-m-t 7o. a-la¡-ga-ra “to lower”: [fin.] [aor.] b-la¡-z-ge-it “I lowered

you” / b-la¡-sy-m-ge-it “I did not lower you”; [non-fin.] [pres.] (C1) i-la¡-l-go # i-la¡-ly-m-go,

(C3) i-la¡-z-go # i-la¡-zy-m-go.

２）コラム１と語末との移動アクセント型の例： a-ka-ca-ra¡ “to drive away”: [fin.] [aor.]
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i-ka¡-s-ce-it [C1-preverb-C3-R-Fin] (it-preverb-I-drive-Fin) “I drove it away” / i-ka-sy¡-m-ce-

it [C1-preverb-C3-NEG-R-Fin] (it-preverb-I-not-drive-Fin) “I did not drive it away”> [non-

fin.] [pres.] (C1) i¡-ka-l-co [Rel(C1)-preverb-C3-R-DYN] (whom-preverb-she-drive) “(one)

whom she drives away” # i¡-ka-ly-m-co [Rel(C1)-preverb-C3-NEG-R-DYN] (whom-preverb-

she-not-drive) “(one) whom she does not drive away”, (C3) i-ka-z-co¡ [C1-preverb-Rel(C3)-R-

DYN] (it-preverb-Rel(C3)-drive) “(one) who drives it away” # i-ka-zy-m-co¡ [C1-preverb-Rel

(C3)-NEG-R-DYN] (it-preverb-Rel(C3)-not-drive) “(one) who does not drive it away”, [aor.]

(C1) i¡-ka-l-ca # i¡-ka-ly-m-ca, (C3) i-ka-z-ca¡ # i-ka-zy-m-ca¡, [fut.1] (C1) i¡-ka-l-ca-ra # i¡-ka-

ly-m-ca-ra, (C3) i-ka-z-ca-ra¡ # i-ka-zy-m-ca-ra¡, [fut.2] (C1) i¡-ka-l-ca-wa # i¡-ka-ly-m-ca-

wa, (C3) i-ka-z-ca¡-wa # i-ka-zy-m-ca¡-wa, [perf.] (C1) i¡-ka-l-ca-x;ou (-x;a(c)) # i¡-ka-ly-m-

ca-x;ou (-x;a(c)), (C3) i-ka-z-ca-x;o¡u (-x;a¡(c)) # i-ka-zy-m-ca-x;o¡u (-x;a¡(c)), [imperf.] (C1)

i¡-ka-l-co-z # i¡-ka-ly-m-co-z, (C3) i-ka-z-co¡-z # i-ka-zy-m-co¡-z, [past indef.] (C1) i¡-ka-l-ca-

z # i¡-ka-ly-m-ca-z, (C3) i-ka-z-ca¡-z # i-ka-zy-m-ca¡-z, [cond.1] (C1) i¡-ka-l-ca-ry-z # i¡-ka-ly-

m-ca-ry-z, (C3) i-ka-z-ca-ry¡-z # i-ka-zy-m-ca-ry¡-z, [cond.2] (C1) i¡-ka-l-ca-wa-z # i¡-ka-ly-

m-ca-wa-z, (C3) i-ka-z-ca¡-wa-z # i-ka-zy-m-ca¡-wa-z, [plupf.] (C1) i¡-ka-l-ca-x;a-z # i¡-ka-ly-

m-ca-x;a-z, (C3) i-ka-z-ca-x;a¡-z # i-ka-zy-m-ca-x;a¡-z.

その他の例： a¡-–a-c @a-ra “to make”: [fin.] [aor.] i-–a-l-c @e¡-it “she made it” / i-–a-ly-m-

c @e¡-it “she did not make it”> [non-fin.] [pres.] (C1) i¡-–a-l-c @o / i¡-–a-ly-m-c @o, (C3) i-–a-z-c@o¡ #

i-–a-zy-m-c @o¡. a¡-la-c @a-ra “to sow”: [fin.] [aor.] i-la-l-c @e¡-it “she sowed it” # i-la-ly-m-c @e¡-

it “she did not sow it”; [non-fin.] [pres.] (C1) i¡-la-l-c @o # i¡-la-ly-m-c @o, (C3) i-la-z-c @o¡ # i-

la-zy-m-c @o¡.

３）語末固定アクセント型の例： a-xny-r≈´-ra¡ “to give back”: [fin.] [aor.] i-xyn-ly-

r≈´-i¡t [C1-preverb-C3-R-Fin] (it-preverb-she-give back) “she gave it back” # i-xyn-l-my-r≈´-

i¡t [C1-preverb-C3-NEG-R-Fin] (it-preverb-she-not-give back) “she did not give it back”; [non-

fin.] [pres.] (C1) i-xyn-ly-r≈´-ua¡ [Rel(C1)-preverb-C3-R-DYN] (which/whom-preverb-she-

give back) “(that / one) which/whom she gives back” # i-xyn-l-my-r≈´-ua¡ “(that / one) which/

whom she does not give back”, (C3) i-xyn-zy-r≈´-ua¡ [C1-preverb-Rel(C3)-R-DYN] (it-preverb-

who-give back) “(one) who gives it back” # i-xyn-z-my-r≈´-ua¡ “(one) who does not give it

back”, [aor.] (C1) i-xyn-ly-r≈´y¡ # i-xyn-l-my-r≈´y¡, (C3) i-xyn-zy-r≈´y¡ # i-xyn-z-my-r≈´y¡,

[imperf.] (C1) i-xyn-ly-r≈´-ua¡-z # i-xyn-l-my-r≈´-ua¡-z, (C3) i-xyn-zy-r≈´-ua¡-z # i-xyn-z-

my-r≈´-ua¡-z, [past indef.] (C1) i-xyn-ly-r≈´y¡-z # i-xyn-l-my-r≈´y¡-z, (C3) i-xyn-zy-r≈´y¡-

z # i-xyn-z-my-r≈´y¡-z.

cf. : aa-ga-ra¡ “to bring”: [fin.] [aor.] i-aa-l-ge¡-it # i-aa-ly-m-ge¡-it> [non-fin.] [pres.] (C1)
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i-aa-l-go¡ # i-aa-ly-m-go¡, (C3) i-aa-z-go¡ # i-aa-zy-m-go¡, [aor.] (C1) i-a¡a-l-ga # i-a¡a-ly-m-ga,

(C3) i-a¡a-z-ga # i-a¡a-zy-m-ga, [imperf.] (C1) i-aa-l-go¡-z # i-aa-ly-m-go¡-z, (C3) i-aa-z-go¡-z, #

i-aa-zy-m-go¡-z, [past indef.] (C1) i-aa-l-ga¡-z # i-aa-ly-m-ga¡-z, (C3) i-aa-z-ga¡-z # i-aa-zy-m-

ga¡-z.

4. 10.　他動詞 H 型の非終止形

この型は D 型動詞の間接目的語の後ろに preverb を置いた３項他動詞である．この

preverb はコラム２によって表される人称との間の関係を表す．アクセントは preverb に

置かれる傾向が強い．

アクセントが preverb に置かれる例：a-≈´a-ra¡ “to say”: [fin.] [aor.] i-s-a¡-l-≈´ e-it [C1-

C2-preverb-C3-R-Fin] (it-me-to-she-say-Fin.) “she said it to me” / i-s-a¡-ly-m-≈´ e-it [C1-C2-

preverb-C3-NEG-R-Fin] (it-me-to-she-not-say-Fin.) “she did not say it to me”> [non-fin.] [pres.]

(C1) i-s-a¡-l-≈´o [Rel(C1)-C2-preverb-C3-R-DYN] (which-me-to-she-say) “(that) which she says

to me” # i-s-a¡-ly-m-≈´o [Rel(C1)-C2-preverb-C3-NEG-R-DYN] (which-me-to-she-not-say) “

(that) which she does not say to me”, (C2) i-z-a¡-l-≈´o [C1-Rel(C2)-preverb-C3-R-DYN] (it-

whom-to-she-say) “(one) to whom she says it” # i-z-a¡-ly-m-≈´o [C1-Rel(C2)-preverb-C3-NEG-

R-DYN] (it-whom-to-she-not-say) “(one) to whom she does not say it”, (C3) i-s-a¡-z-≈´o [C1-

C2-preverb-Rel(C3)-R-DYN] (it-me-to-who-say) “(one) who says it to me” # i-s-a¡-zy-m-≈´o

[C1-C2-preverb-Rel(C3)-NEG-R-DYN] (it-me-to-who-not-say) “(one) who does not say it to

me”, [aor.] (C1) i-s-a¡-l-≈´a # i-s-a¡-ly-m-≈´a, (C2) i-z-a¡-l-≈´a # i-z-a¡-ly-m-≈´a, (C3) i-s-a¡-z-

≈´a # i-s-a¡-zy-m-≈´a, [fut.1] (C1) i-s-a¡-l-≈´a-ra # i-s-a¡-ly-m-≈´a-ra, (C2) i-z-a¡-l-≈´a-ra # i-

z-a¡-ly-m-≈´a-ra, (C3) i-s-a¡-z-≈´a-ra # i-s-a¡-zy-m-≈´a-ra, [fut.2] (C1) i-s-a¡-l-≈´a-wa # i-s-a¡-

ly-m-≈´a-wa, (C2) i-z-a¡-l-≈´a-wa # i-z-a¡-ly-m-≈´a-wa, (C3) i-s-a¡-z-≈´a-wa # i-s-a¡-zy-m-≈´a-

wa, [perf.] (C1) i-s-a¡-l-≈´a-x;ou (-x;a(c)) # i-s-a¡-ly-m-≈´a-x;ou (-x;a(c)), (C2) i-z-a¡-l-≈´a-

x;ou (-x;a(c)) # i-z-a¡-ly-m-≈´a-x;ou (-x;a(c)), (C3) i-s-a¡-z-≈´a-x;ou (-x;a(c)) # i-s-a¡-zy-m-

≈´a-x;ou (-x;a(c)), [imperf.] (C1) i-s-a¡-l-≈´o-z # i-s-a¡-ly-m-≈´o-z, (C2) i-z-a¡-l-≈´o-z # i-z-

a¡-ly-m-≈´o-z, (C3) i-s-a¡-z-≈´o-z # i-s-a¡-zy-m-≈´o-z, [past indef.] (C1) i-s-a¡-l-≈´a-z # i-s-a¡-

ly-m-≈´a-z, (C2) i-z-a¡-l-≈´a-z # i-z-a¡-ly-m-≈´a-z, (C3) i-s-a¡-z-≈´a-z # i-s-a¡-zy-m-≈´a-z,

[cond.1] (C1) i-s-a¡-l-≈´a-ry-z # i-s-a¡-ly-m-≈´a-ry-z, (C2) i-z-a¡-l-≈´a-ry-z # i-z-a¡-ly-m-≈´a-

ry-z, (C3) i-s-a¡-z-≈´a-ry-z # i-s-a¡-zy-m-≈´a-ry-z, [cond.2] (C1) i-s-a¡-l-≈´a-wa-z # i-s-a¡-ly-

m-≈´a-wa-z, (C2) i-z-a¡-l-≈´a-wa-z # i-z-a¡-ly-m-≈´a-wa-z, (C3) i-s-a¡-z-≈´a-wa-z # i-s-a¡-zy-m-

≈´a-wa-z, [plupf.] (C1) i-s-a¡-l-≈´a-x;a-z # i-s-a¡-ly-m-≈´a-x;a-z, (C2) i-z-a¡-l-≈´a-x;a-z # i-z-

a¡-ly-m-≈´a-x;a-z, (C3) i-s-a¡-z-≈´a-x;a-z # i-s-a¡-zy-m-≈´a-x;a-z.

その他の例： a-c´-ga-ra¡ “to take sth. away from sb.”: [fin.] [aor.] i-s-c´y¡-l-ge-it # i-s-



208

言語文化論集　第XXV 巻　第２号

c´y¡-ly-m-ge-it> [non-fin.] [pres.] (C1) i-b-c´y¡-l-go # i-b-c´y¡-ly-m-go, (C2) i-z-c´y¡-l-go #

i-z-c´y¡-ly-m-go, (C3) i-b-c´y¡-z-go # i-b-c´y¡-zy-m-go.

またこの H 型動詞と類似の構造を有する主体相 subjective version の動詞形 a-x-ga-ra¡

“to spend” の非終止形は次のようである：[fin.] [aor.] i-l-xy¡-l-ge-it [C1-POSS-SV-C3-R-

Fin.] (it-her-SV-she-spend) “she spent it” / i-l-xy¡-ly-m-ge-it [C1-POSS-SV-C3-NEG-R-Fin.]

(it-her-SV-she-not-spend) “she did not spend it”> [non-fin.] [pres.] (C1) i-l-xy¡-l-go [Rel(C)-

POSS-SV-C3-R-DYN] (which-her-SV-she-spend) “(that) which she spends” # i-l-xy¡-ly-m-go

[Rel(C)-POSS-SV-C3-NEG-R-DYN] (which-her-SV-she-not-spend) “(that) which she does not

spend”, (C3) i-z-xy¡-z-go [C1-Rel(POSS)-SV-Rel(C3)-R-DYN] (it-whose-SV-who-spend) “(one)

who spends it” # i-z-xy¡-zy-m-go [C1-Rel(POSS)-SV-Rel(C3)-NEG-R-DYN] (it-whose-SV-who-

not-spend) “(one) who does not spend it”.

略号

aor. = aorist

C = Column

CAUS = Causative

cond. = Conditional

DYN = Dynamic

fin. / Fin. (Final) = terminal

imperf. = Imperfect

intr. = intransitive

NEG =  Negative

non-fin. (non-final) = non-terminal

OV = Objective Version

perf. =  perfect

past indef. = past indefinite

plupf. = pluperfect

POSS = Possesive

pres. =  present

R = Root

Rel.  = Relative

STAT = Stative
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SV = Subjective Version

tr. = transitive

註

１ ) 「終止形」と「非終止形」という用語は，拙論「アブハズ語の動詞形態論（１）」の註４

で言うところの「定形 finite forms」と「非定形 non-finite forms」のことである．後者の

用語は欧米の研究者の訳語を当てたものであるが，アブハズ語のこの形は印欧語の finite

forms と non-finite forms とは異なる機能を有する形であり，日本語の終止形と非終止形

の機能により近いことから，本論ではこの用語を「終止形」と「非終止形」という用語

に改めた．

２ ) 本研究は，平成14-15年度科学研究費補助金（研究課題名「アブハズ語の動詞構造の研究」

基盤研究 (C) (2) 課題番号 14510617）の援助を受けた．
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